Cankr-IleTepOyprckuil rocynapcTBEeHHbI YHUBEPCUTET

YEPBAEBA JIonmuia PyciianoBna

BeinyckHasi KBaanukanmoHHas padora

ComnocTaBUTEIILHOE HN3YYCHHNC KIIMITUPOBAHHBIX BBICKAa3bIBaHUI B 001aCTH
MCAULIMHBI (Ha npumMepe HEMCIKOT0, PYCCKOTO U AHIJIUMCKOIO SI3BbIKOB IO

crnpaBouHuKy «Deutsch in der Pflege»)

VYpoBeHb 00pa3oBaHUs: MarucTparypa
Hamnpaenenue 45.04.02 «JIuHrBUCcTHKA»
OcHoBHas oOpa3oBarenbHas mporpamma BM.5623 «Teopus nepeBona u

MCIKBbA3BIKOBAA KOMMYHHKALIUA (HGMCHKI/Iﬁ SI3BIK)))

Hayuns1ii pykoBOAUTEB:
K.}.H., IOIICHT, Kadeapa
HEMEIIKOH (priIoorumy,
Hudonrosa /lapes EBrenneBHa

PenienseHr:
K.(.H., SKCIIEPT 110

apromarm3annu, OO0
«JIT AUTU PYCyp,
dunmunmonsa A”actacua KoHCTaHTUHOBHA

Cankr-IleTepOypr
2021



OniaBJiieHue

23 210 (532 0 (T 3
I'JIABA 1. TEOPETUYECKUE ACIIEKTHI ITEPEBOJJUECKOH OIIIMBKHN B
ITEPEBOJOBEIEHMI ...ttt 6
1.1 Hopmel epeBona. [ToHATHS SKBUBAJICHTHOCTH U aJICKBATHOCTH .....vvvveennnnsee. 6
1.1.1 HOPMA SKBUBATEHTHOCTH ....evvveeeeesiiisiintnrenennaeeesssssssnnnnsseeeesessssssnssnnnnnes 10
1.1.2 HOPMA QIEKBATHOCTH .....evvvvevirieeesssisiirirseeeeeeeeesssssssnnnnseenaeee e s s s nnsnnnnnes 14

1.2 Knaccuduxanuy nepeBOTIECKUX OIITHOOK ....vvvrrrrrrreesseinirrirreeeeaesessaasanennenes 17
1.3 OcoOGeHHOCTH TTEPEBOAA METUITUHCKOTO TEKCT A veeeeeesserrrvivirereeeaeessasasnennnns 22

| 2350707105 88w (o 10 011 =) : T 1 27
I[TTABA 2. AHAJIM3 TIEPEBOJUYECKHWX OIIINMBOK HA MATEPUAJIE
PABTOBOPHUKA «DEUTSCH IN DER PFLEGE» ....cccoviiiiiiiiiiiiiiciieecee 28
2.1 Knaccubukanus mnepeBOIYECKMX OMMOOK Ha OCHOBE Marepuaia
pasroBopHHKa “Deutsch in der Pflege”........cccoovviiiiiiiiiiiiiicee e 28
2.2 OneHka KauyecTBa MePeBO/Ia MPAKTUUECKOTO MATCPHATIA ....vvvvvvvrrrrrrrrrnnnnnnnnns 56
238 0:T0010 00 0 (0 10 01121 1< 10 58
BAKITHOUCHIIC ... uvvveeeessautteeeeesantteeeeeeastte e e e e s ass e et e e e et e et e e e e nb bbb e e e e ansb b e e e e e anbnneeeenannnes 59
(03307 (670) 17 6N 0 X211 ) PP PTPR RSP 60
CIIHCOK FCTOUHITKOB ... tteteesutttteeesssttnteeesasssseeeesasssseeesaastsseeessasteseeesansnsneeessnssnnes 67
(3517 (670) oA (o) 721 0 1<) 7 (AT PPPTR 68
L0007 000} 003 1 (ST PPPPR 70



BBenenune
OnHuM W3  3aJ0rOB  YCHENIHOIO  M3JICUYCHMS  MAIMEHTAa  SIBIISIETCA

YCTaHOBJICHNWE KOHTAKTa MEXIY MOJYyYalollUMHU U OKa3bIBAIOIIMMU MEIUIIUHCKYIO
MOMOIIb JUIaMHU. B cUTyalusix MeEXbsI3bIKOBOTO OOIIECHHMS WHOCTPAHHBIN S3BIK
SBJISIETCSL  JIOTIOJIHUTENIBHBIM TIPENSTCTBUEM B cOOpe aHaMHe3a, MOCTaHOBKE
JMarHo3a, OKa3aHWU CTAIlMOHAPHON MTOMOIIIH.

B oreuectBeHHOI Hayke pabOTHI IO EPEBOAY B MEAUITUHCKON cdepe ObLIn
Hanucanbl M.B. Illupunsnom, E.M. KakzanoBoii, E.E. CyxapeBoit u ap. B
3apyOeKHOU JIMHTBUCTUKE MPOOJIEMATUKON MEAUIIMHCKOTO TEPEeBOJa 3aHUMAJUCh
Henri Van Hoof, Vicent Montalt, Ineke Crezee u ap.

AKTYaJIbHOCTh HMCCJIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO pPa3BHBAIOIICECS
MEIUIIMHCKOE 3HaHWE W  miofanu3aius  JUKTYIOT  HEOOXOJUMOCTh B
CIIEIIUAIM3UPOBAHHOM TIEPEBOJIE B MEIUIIMHCKUX YUPSKACHUSAX C IEIBIO
yAYUYILIEHHUS] KauyecTBa OKa3bIBAEMON MEAWIMHCKON MOMOIIM 32 CUET BBISBICHUS
NEPEBOAUYECKUX OLIMOOK B TOCOOUSX JJIs MOATOTOBKUA MEIUIIMHCKOTO TMepcoHaia.

Heab padoThl 3aKIII0YaETCS B UCCIECIOBAHUU MEPEBOTYECKUX OMIMOOK Ha
IpUMeEpe BBICKA3bIBAHWN HEMEIKOTO, aHINIMMCKOTO U PYCCKOIO SI3BIKOB B paMKax
MEIUILMHCKOTO JUCKypca. B COOTBETCTBMM C [aHHOM ULENbIO MOCTABJICHBI
CJENYIOIINE 3aIaUM:

e  OMNKCAHUE PA3JIMYHBIX MOJXOA0B K MOHATHUIO HOpMa MEPEBO/IA;

®  OINpeaeseHUE MOHATHN 3KBUBAJEHTHOCTh M AJE€KBATHOCTh KaK HOPM
epeBoa;

®  TpEICTaBICHHUE KiIacCH(PUKAIMI IEPEBOTUESCKUX OIMHOOK;

®  BBIABICHUE  XapaKTEPHbIX  YEpPT  MEAUUMHCKOIO  TEKCTa U
0COOEHHOCTEH ero MepeBo/a;

®  KOMIIAPATHMBHBIM aHAIN3 MPAKTUYECKOTO Marepualia JJisl BbISABICHUS
MEePEeBOYECKUX OIITHUOOK;

®  OIICHKAa KaYeCcTBa MepeBoja

O0beKTOM HCCIETOBAHUS BBICTYNAeT TEKCT paszroBopHuka «Deutsch in

der Pflege» Ha HeMeKOM, AaHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.
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IIpeaMeToM  mMccjieqoOBaHUSA  SIBISIOTCS  TEPEBOIUYECKUE  OLIMOKH,
JONYIIEHHBIC B aHIJIMMCKOM M PYCCKOM BapHUaHTaX MEepPEeBOA.

l'unore3a: nnsi mepeBojla pPa3rOBOPHUKA MEIUIIMHCKOW TEMATHUKHU ObLI
OpUBICYEH KBAIM(PUUUPOBAHHBIA TMEPEBOAUYMK, BIAJACIOMIMA  MEIUIUHCKOM
TEPMUHOJIOTHEH W 00JIaaloIINi IMUPOKUM OarakoM CIENHaIbHOTO 3HAHMS, YTO
MOJIpa3yMeBaeT OTCYTCTBUE IPYObIX CMBICIIOBBIX OIIMOOK.

MeTonmbl, KOTOpbIE OBLIN UCIIOIB30BaHbI B paboTe:

®  OmHcCaTeJIbHBIM METO — MO3BOJISIET U3YUYUTh U CHUCTEMATHU3UPOBATH
TEOPETUUECKUI MaTepura,

®  METOJ CPaBHUTEJIBHOIO aHAJIW3a — IO3BOJISIET BBIJICIIUTH CXOACTBA U
pas3uuus B paMKax UCIOJIb3YeMOU KiIacCUu(PUKAIINY;

®  DJIEMEHThl METO/Aa U3MEPEHUsS] — TO3BOJIAET CJeNaTh MOJCYET
JOTYIIEHHBIX TTEPEBOTUYUKOM OIITHOOK.

Marepuajiom ucciaexoBanms sipiasiercs mocooue Deutsch in der Pflege,
KOTOpOE MPEACTABISIET COOOM TeMaTH4YeCKH OpPraHM30BAaHHBIM Pa3rOBOPHUK IS
BBICHIETO U CPEAHEr0 MEAULIMHCKOTO ITEPCOHAIA.

Jlepuenko JI.A. oOmuCHIBae€T CIIOBapb-Pa3rOBOPHUK KaK pPa3sHOBUIHOCTH
NEPEBOTHOIO CEMAHTUYECKOTO CJIOBapsi, B KOTOPOM €AMHULAMHU CJIOBAPHOTO
cocTaBa SIBIISIIOTCSI HE JIEKCeMBbI, a 1einbie ¢passl [Jleuernko 2007: 21]. CrnoBapu-
pPa3TOBOPHUKHU, SIBISIACH ONHUM W3 BHUIOB TEPEBOAHBIX CIIOBapei, 00anaroT
CBOMMH XapaKTEPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU: TPEJCTABICHUE CIOBAPHOTO COCTaBa Ha
IBYX W OoJiee SI3bIKax, HAJMYUE BBIPAXKCHHOW (DYHKIIMOHATHLHOW CIEeIHAIA3aIiH
CJIIOBaps, OTCYTCTBUE PETYISIPHBIX CHEUHANIBHBIX MOMET M JIOMNOJIHUTEIbHOM
uHbopManmu [TaM xe: 22].

[Tocobue mpenmaraer HaOOp TUMUYHBIX (pa3, WCIOIB3YEMBIX B pamMKax
KOMMYHUKAIIMA MEXJy BpadoM W TMAalUEHTOM, JTUOO MEIUIIMHCKOTO TepcoHaja
MEXIy co0OM Ha TSITH s3bIKaxX, Cpead KOTOPBIX HEMEUKHW, aHIJIMHUCKUH,
dpaHIly3CKUi, UTANBSIHCKUI U pycckuidl. TemMaTtuyeckue pasfeinbl BbIACISIIOTCS MO
MPUHIMITY YYaCTHUKOB CUTyalluu OOIEHUS: OOIICHUE C MAllUeHTaMu, OOIIEHHE C

BpadyaMH, OOIIECHUS ¢ MJIQIIIMM M CPESIHUM MEIUIIMHCKUM IIEPCOHATIOM, OOIICHUE
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C pOACTBEHHMKaMH W onekyHamu. Ilomumo ¢pa3, mocoOue BkIOHaeT B ceds
rpaMMarM4ecKue TMpaBWJIA  HEMELUKOro  fA3blKa W CIEHHAJIU3UPOBAHHBIN
MEIUIMHCKUN cioBapb. M3manue Obuto BbimymieHo B Mironxene B 2020 romy
u3narenscTBoM Hueber. B kadectBe mepeBomgumkoB ykazanel Cristian Barbieri-
Wittwer, Nathalie Cazier, Eleni Girma-Ernst, Ksenia Kalinina. ITocobue cocrout
u3 256 crpanu.

B pamkax ucciemoBarenbckoil paboThl MpoaHAIM3UpoBaHO 146 cTpaHuil
noco6wust Deutsch in der Pflege ¢ ¢pa3oBbiM cocTaBOM pa3roBOpHHKA, U BBIACICHO
186 BbIpa’keHMI C HaApyIIEHUEM HOPMBI MEPEBOJIa, KOTOpPHIE MPEICTABICHBI B
NPWIOKEHUHU K UCCIIE0BATEIbCKOM padoTe.

HayyHasi HOBM3HA COCTOMT B aHAJIM3€ Pa3rOBOPHHUKA MEIUIIMHCKON
TEMaTHuKH, KOTOPBIA paHee HE TMOojdy4yal JOCTAaTOYHOTO OCBEUICHUS B
JUHTBUCTUYECKUX KpPyraxX, Ha OCHOBE OJHOW M3 HauOoJiee MOJHBIX U aKTYyaJbHBIX
KJ1accu(puKaIuil Ha JaHHBI MOMEHT.

IlpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PadOTBI BHAWTCS B BBISBICHUU W
npopaboTKe NEePEeBOTYECKUX OIMMOOK ISl YIY4IICHHs KadecTBa OO0y4arouux
noCcoOuM /ISl MEIUIIMHCKOTO TIEpCOoHAaa.

CTpykTypa HCCJIeI0BaHUSI: HCCIENOBaTeNbCcKasi padoTa COCTOUT U3
BBEJICHMS, JBYX IJIaB, BBIBOJIOB K KaXJOW T[JIaBe, 3aKIIOYEHUsS, CIHCKOB
JIUTEpaTypbl, HICTOYHUKOB U CIIOBaper, NPUJIOKEHUs. B nepBoy miaBe npuBOAATCA
MIOAXOABl K OIPEACICHUI0 HOPMBI INIEPEBOAA, pPacCMarpUBAIOTCS OCHOBHBIE
KOHIICTIIIMM HOPM SKBUBAJICHTHOCTH W aJICKBAaTHOCTH B padOTax OTEUYECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB, OMHUCHIBAIOTCS THUIOJIOTHU TEPEBOAUYECKUX OIIHMOOK M
O0COOEHHOCTH TIEPEeBOJa MEAUIIMHCKOTO TEeKCTa. Bo BTOpOii TriiaBe mpeicTaBicH
KOMIIApaTUBHBIA aHaJIW3 BBIPAXKEHHM HAa HEMEIKOM, PYCCKOM M aHIIMHCKOM
s3bIKax, coOpaHHbIX B mocoouu Deutsch in der Pflege. B BriBomax k miaBam
CyMMHUPOBaHbl BBIBOIBI 1O MiIaBe. B 3akimioueHun mnoaBeAEH OOMMH UTOT
pe3yinbTatoB  HccienoBanus. bubnuorpaduueckuit  CHCOK  COACPKHUT 53

HanMMEHOBaHUA. B npuioxeHnu npuBeeHa Tadauiia ¢ KOpIycom MpuMeEpOB.



IUIABA 1. TEOPETUYECKUE ACHEKTBI IEPEBOJJUECKOM
OIIUBKU B ITIEPEBOJOBEJIEHNN

1.1 Hopmsl nepesona. IloHsiTs 3KBUBAJEHTHOCTH M aIeKBATHOCTH
Ecnn anpecary HEU3BECTEH S3BIKOBOM KOI, C IIOMOLIBIO KOTOPOIO

BBITIOJIHSIETCSL ~ peueBO€  JCHCTBHE, TO  BO3HHMKAaeT  HEOOXOIUMOCTh B
MPOMEXYTOYHOM 3BEHE — IMepeBoauuke. JlJIsi  yCNEeIHOro JOHECEHUd
uHQOpMallUid BakHA TOYHOCTH H (opMa meperadyd MOCPEIHHKOM, UTO
MPEAINOIATAET BbIJICIICHUE HEKUX KPUTEPHUEB I OIIEHKU KaueCTBa NEPEIaBaAEMOr0
TeKCTa. TaKUMH KPUTEPUSIMU SIBISIFOTCS HOPMBI IEPEBO/A.

B xome craHOBiIeHMSI NEPEBOAOBEICHUS KaK HAyKW HOpMa IepeBoia
paccmarpuBaliach B paMKax HAydyHOW KPUTHUKH TEpPEeBOJA C PA3IMYHBIX TOYEK
3pEeHUsA, YTO HEU3MEHHO MPHUBOAMIO K JAUCKYCCUSIM B JIMHTBUCTUYECKHUX KpyTax.
[Ipobnemarukoit ompenesieHHs TEepPEeBOAYECKOM HOPMBI B  HaIled CcTpaHe
3aHuManuch Beaymue yuénwie: K.M. UYykosckuii, C.B. Twonenes, B.H.
Komuccapos, A.Jl. Ulseinep, JI.C. bapxymapos, S.U. Peuxep. B 3apyGexHnoit
JMHTBUCTHKE MCCIEAOBAHMS B JAHHOM 00JIaCTH CBSI3BIBAIOT ¢ MMeHaMu [ uaeoHa
Typu, Karapuns! Paiic, Ouapto Uecrepmana, Kpuctuansl Hopg.

B TtonkoBom cioBape C.M. OxeroBa HOpMa ONpeAeNsIeTcs Kak
«Y3aKOHEHHOE yCTAHOBJICHWE, MPU3HAHHBINA 00s3aTeIbHBIM MOPAIOK, CTPOM Yero-
HuOynbp». E.A. KHsbkeBa muimier o ToMm, 4TO B JIFOOOW cucTeMe HopMma o0Jiajmaer
(YHKIIMOHAJIBHBIM XapaKTepOM, YTO CBSI3aHO C €€ PETYISTUBHBIM 3HAYCHHEM.
Hopma wmoxer ompenenatbcsi KaKk C TOYKHM 3pPEHUS HETraTMBHOTO, KOrJa
MCCJIEIOBATENIM COCTABISIOT KIacCU(UKAIIUU HA OCHOBAaHUU HECOOTBETCTBUH, TaK
U TMO3UTUBHOIO MOAXO0Ja, B KOTOPOM ILIEJbIO SIBISIETCS BBISIBICHUE 3TAJOHHBIX
BapUAHTOB Yepe3 BbljieNieHne cooTBeTcTBUM [KHsikena 2015: 33].

B craree 3.I. IlpommHoil BbiAensieTCs YEThIpE MOAXOJAa K IMOHUMAHUIO
HOPMBI TIEPEBOJIa: TPECKPUNTUBHBIN, IECKPUIITUBHBIA, (YHKIIMOHAIBHBIA WU
KOMIUIEKCHBIM. B NOpEeCcKpUNTHBHOM NOAXOAE, OCHOBOIIOJOXHUKOM KOTOPOTO
apusiercss K.M. UykoBCKMM, BBIpaXXaeTCAd OTKAa3 OT CTPOroMl periaMeHTaluu

nepesoaa. Ilpu 3tom UykoBCKMI OTMEYAET HECKOJIBKO BaXKHBIX ACIEKTOB, KOTOPHIE
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HEO0OXOIMMO coONIoaTh MpU  MEPEeBOJAE: HUCIOJIb30BAHUE CHHTAKCUYECKHUX
KOHCTPYKIIMI f3bIKa MEPEBOAA, a HE s3blka opuruHana [Yykosckmit 2012: 51],
OTKa3 OT «XYJOCOYHOTO TEKCTa», MCIOJb30BAHHUE JIEKCHUECKOIO0 MHOIrooOpasus
s3bIKa [TaM Jke: 82]; coOMoeHne CTHIINCTUUYECKUX HOPM TEKCTa OpUTHHAja [TaM
xe: 97]. JlanHbIN MOIXOM TOBOJBHO CYOBEKTUBEH, & IOTOMY TPYIHONPUMEHHUM JJIs
aHaJiM3a NPAKTUYECKOTO Marepuaa.

JIEeCKpUNTUBHBIA TOAXOJ OTIWYAETCS COMOCTABIEHUEM W ONHUCAHUEM
BapUAHTOB IEPEBOJA C MO3UIUHU UX COUMOKYIbTYpHOU HOpMBI [IIpomunua 2018: 9].
[Tonxon Obln1 pazpaboran [uneonom Typu, monaraBUIUM, YTO TEPEBOAYUK B
IpolleccCe IMepeBoAa MOCTOSHHO MPUHUMAET PEIIEHUS OTHOCHUTENIBHO TOTO,
HACKOJIBKO YMECTEH BapUaHT IEPEBOA B KOHTEKCTE KYIbTYpbl M SI3bIKa TEKCTa
NIEPEBO/IA U HACKOJIBKO OH COOTHOCUTCS C KYJABTYPOH M SI3IKOM OPUTMHAIBHOTO
tekcta. HopMmbl iepeBozaa y I'maeona Typu noapasaensitoTcss Ha IpeIBapUTEIIbHbIE,
CBS3aHHBIE C BBIOOPOM TEKCTa W CTpareruud TMepeBoja, W  HCXOJHBIE,
ONPENEISAIONINE B3aUMOCBSI3b MEXAY TEKCTOM OpPUTHHANa U TEKCTOM nepeBona. B
UCXOIHBIX HOPMAaX HCCIIEIOBAaTENb BBIJAECISAET IBE KAaTerOpHH: MPUEMIIEMOCTbh H
aZeKBaTHOCThb. IIpuemMieMocTb OTBEYaeT 3a BO3MOXXHOCTb COOTBETCTBHS
UCXOIHOTO TEKCTa S3BIKOBOM W JIMTEpaTypHOM CHCTEMaM S3bIKa IEPEeBOJA.
AJIEKBaTHOCTh €CTh MAaKCHUMAaJbHO TOYHOE COOTBETCTBHE TEKCTa IEpPEeBOAa
byHkMsAM u HopMmaMm opuruHaia. [locrnenHue MOMKHBI TMEPEHOCUTHCS IS
noJTy4yaTeliei mepeBoTHOTO TeKkcTa 0e3 HapymieHus HopM si3bika. Cam ['maeon Typu
mojaraj, 4YTo TPUEMIIEMOCTh SBISETCS Oojee BaXHBIM (AKTOPOM, UYEM
ajiekBaTHOCTH [ Toury 1995: 57-58].

OYHKIIMOHAIBHBIN TTOX0/I CTPOUTCS Ha (PYHKIIMOHAIBHON MPUEMIIEMOCTH
IepeBoa. B KauyecTBe IIPUMEPOB YCCIIEIOBATEIIEH, pa3BUBAaBIIUX
dbyukmonanbabii ogaxon, 3.I. Ilpommua mpuBogut Mony boiikep, Duuapro
UYecrepmana, Antona IlonmoBuua. DHapro YectepmaH NpeabsBIsi CIEIYIOLIUE
TpeOoBaHUSI K TEKCTy MepeBoja: OXujaaemble (expectancy norms) wu
npodeccronanbhbie (professional norms). I[podeccrnonanbHBIC HOPMBI COCTOAT U3

accountability norm (3Thueckas Hopma), communication norm (HOpMa,
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perynupyomas 1eaTeIbHOCTh MEePEeBOAUNKA KaK MOCPEIHUKA MEXIY CTOPOHAMU)
u relation norm (Hopma, TpeOyroias OT MEePEeBOAUMKA COXPAHEHUSI COOTHOIICHUS
MEXK]ly UCXOJTHBIM U MEPEeBOAHBIM TekcTamu). Kak mumeT caM uccieaoBarelb, HU
nepBasi, Hu BTopass HopMa HE UMEIOT OOJIBIIIOTO BIUSHUS HA MPOLIECC MepeBoa, HO
TPEThsl ABISETCSA Uil Hero ompenenstomeii. CTeneHb COOTHOILICHUSI TEKCTOB
OIpeNesIsieT caM MEPEBOIYUK B 3aBUCHMOCTH OT Pa3IMYHbIX (DakTopoB: «it is up to
the translator to decide what kind of relation is appropriate in any given case,
according to the text-type, the wishes of the commissioner, the intentions of the
original writer, and the assumed needs of the prospective readers» [Chesterman
1997: 68]. DHupro YectepmaH NOPOTUBOIIOCTABISAET CBOK TEOPHUID TEOPUU
SKBUBAJIICHTHOCTH, CTPEMSICh MPUCIIOCOOWTHh TEKCT IMepeBoja K OCOOEHHOCTAM
MOTEHITUAJILHOTO YUTATES.

IleHTpabHBIMH KJIACCUYECKUMH HOPMaMHU B OTE€YECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE
SBIISIFIOTCST  DKBUBAJIEHTHOCTh M aJeKBaTHOCTb. Jlmsg Hauama HE0OXOauMo
PacCMOTPETh Pa3IMYHBIE TMOAXOJAbl K OMPEACICHUI0 W Pa3TPAHUYECHUIO JAHHBIX
noustuid. Ilo cmoBam H.K. I'apOGoBckoro, «oT TOro, Kak TPaKTYIOTCS TOHSTHUS
SKBUBAJIEHTHOCTHU U aJI€KBaTHOCTH, 3aBUCHUT PEIICHHUE BOMPOCA O TOM, YTO CJIEAYyET
CUHMTATh MEPEBOJOM, O BOJIBHOM M OYKBaJIbHOM B IIEPEBOJIC, O MEPEBOAUMOCTH, 00
OTBETCTBCHHOCTH IIEPEBOMYMKA, O HEHU30C)KHOCTH yTpaT M MHOTHE JIPYTHe»
[[ap6oBckuit 2007: 316]. B psme ciydaeB aneKBaTHOCTb BBIJEISAETCS Kak
OTHEbHAs KaTeropus, HO 3a4acTyl0 OHa IMPEJCTaBIAECTCS Kak 3aBUCUMAsl OT
SKBUBAJICHTHOCTH WJIM TECHO ¢ HeW cBsa3aHHas HopMma. [[x. Kardopa, k nmpumepy,
CUMTAET, YTO TIOHSITUS «IKBUBAJICHTHOCTb» U «aJE€KBAaTHOCTH» SBIISIIOTCSA
cunonumamu [Catford 1978: 52].

H.B. IllamoBa numer o ToM, 4TO I pa3rpaHUYECHUs] SKBUBAJICHTHOCTH U
aJIeKBaTHOCTH HEOOXOJMMO BBECTH IOHSTHE WHBAPUAHTHOCTH. Takum o0Opazom,
NEepPEeBOIUMK, MOHUMAs, 4YTO IMOJIHAs Iepelaya TEeKCTa OpPUTMHAalla HEBO3MOXKHA,
OyzieT UMEeTh MpeCTaBICHUE 00 PJIEMEHTaX TEKCTa, 0€3 KOTOPhIX OOOUTHUCH HEIb3s

[[[TamoBa 2005: 175].



B yuebnuke JI.C. bapxynmapoBa «S3bIk U mepeBOA» BBICKA3bIBAECTCS
CIENYIOIIAsl WIes OTHOCHUTEIIbHO MHBApUAHTHOCTHU: «IPHU 3aMeHe Tekcra Ha WA
TeKCTOM Ha IIf] momKeH COXpaHsAThCS KaKOW-TO OINPENETICHHBIM WHBAPUAHT; MEpa
COXpaHEHHsI 3TOr0 WHBapUaHTa W oOmpenesseT coOOM Mepy SKBUBAJICHTHOCTH
TEKCTa MepeBoa TEKCTy NoyIMHHMKA. CTano ObITh, HEOOXOAMMO, MPEXKIE BCETO,
ONPEIEIUTh, YTO KE MMEHHO OCTAETCS MHBAPUAHTHBIM B MPOLECCE MEPEBOAA, TO
ecTh B Ipoliecce npeodpazoBanust Texcta Ha M B Texcr Ha I15» [bapxynapos
1975: 9]. 3 nanHOM LMTATBI MOXKHO CJEJIATh BBIBOJA, YTO MHBAPUAHT OIPEAEIISIET
CTEINEHb YKBUBAJIEHTHOCTU TEKCTA MEPEBOJA TEKCTY OPUTHHAJIA.

Ilonxonpl K NOHMMAHWIO HOPMBI TiepeBoja cyMmupoBaHel y B.H.
Komuccaposa, koTopblii cHopMyIupoBai TEOPHUIO YPOBHEH SKBUBAJICHTHOCTH B
ONHY KoMmIUlekcHyro cucremy. Ilo KomuccapoBy, HopMa mniepeBona €cCTh
«COBOKYMHOCTh  TpeOOBaHHMH, TMPEABIBIAEMbIX K  KA4eCTBY  IEPEeBOJA»
[Komuccapos 1990: 227]. IlepeBogueckass HOpMa U OTKJIOHEHHUSI OT 3TOH HOPMBI
JOJDKHBI ONpENeNsATh KadecTBO mepeBoaa. Hopma mnepeBoma y Kommccaposa
CKJIAJIbIBAE€TCSI W3 HECKOJIBKUX YPOBHEH: HOpPMa 3KBHUBAJIEHTHOCTU IEPEBOAA,
AKAHPOBO-CTHJINCTUYECKAs] HOpPMa, HOpMa IMEPEBOJUYECKON peuH, MparMaruyeckas
HOpPMa M KOHBEHIIMOHaJbHAasi HOpMAa. AJIEKBAaTHOCTh MPEACTABISAETCS KaTeropuei,
KOTOpOH NObKeH o0JajaTh «XOpOIIWWA TEepeBOI», HO €€ MPUCYTCTBHE CKOpee
OMNI[MOHAIBHO.

Y AJl. IllBeiuepa aJeKBaTHOCTb M SKBUBAJICHTHOCTBH  SIBISIOTCS
KaTeropusiIMM OLICHKHM IE€pEeBOJA, IN€ OKBUBAJCHTHOCTb OpPUEHTHPOBAHA Ha
pe3yJIbTar IEepeBoa U €r0 COOTBETCTBUE OPUIMHAIY, a aJleKBaTHOCTh OTBEYAET 3a
OpPOIIECC  MEXbI3BIKOBOTO PEUYEBOrO aKkTa, BbIOOp CTpaTeruu IepeBoja,
noaxoAsuui B kKoHKpeTHOM cutyauuu. [IlIBeiinep 1988: 95]. U3 storo crnenyer,
YTO SKBUBAJIEHTHOCTh MPEABSABISET K TEKCTY MaKCUMallbHble TpeOOBaHHSA, a
a/IeKBaTHOCTh HOCUT CKopee (YHKIIMOHAJbHBIA XapakTtep. IlomMmumo kpurepues,
peabsBIsEMbIX K npoleccy nepesoaa, A.Jl. IlIBeiinepom ObLIO BBEEHO MOHSITHE
colMajgbpHasg HOpMa IIepeBoAa. OJTa HOpMa OIpeAenseT CTpParernd IepeBoAa,

KOTOPBIE CIIEIYET UCIIOIb30BaTh nepeBoauuky [ILBeinep 1988: 19].
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Takum oOpa3oM, HeCcMOTps Ha NOpUMar SKBUBAJICHTHOCTH  HaJ
aJIeKBaTHOCTHI0O B palbOTax OTEUYECTBEHHBIX HCCIIeOBaTeNe, 00€ Kareropuu
paccMaTpuBarOTCs B KOHTEKCTE HOPM IEpEeBOJa M OLEHKH mepeBoga. [lanee Mbl
pacCMOTPUM KaTeroOpuM YKBUBAJICHTHOCTU M aJ€KBAaTHOCTU MOAPOOHEE C IEIbI0 UX
MOHATUIHOTO pa3rpaHUYEHUs ISl AaHAIN3A PAKTUYECKUX MaTEPUAJIOB.

1.1.1 Hopma 3KBHBaJICHTHOCTH

B mnepeBomoBeneHUN KaXKABIM MCCIEA0BATENb HMMEET CBOK TPAKTOBKY
MOHATHS DKBUBAJICHTHOCTH, HO BCE€ ONPEAECICHUS] CXOAATCS B  OJHOM:
SKBUBAJIEHTHOCTh €CTh HEKasi Mepa COOTBETCTBHUS JABYX TEKCTOB, KOTOPHIE MOKHO
CpPaBHUTh MEXJY COOOMW ISl BBISIBICHUS CXOJACTB M Pa3IMYMi B CEMHUOTHYECKUX
U3MEPEHUSIX.

H.K. TapOoBckuii mHUIIET, YTO «IKBUBAJICHTHOCTh IMpEIoiaract
B3aMMO3aMEHSEMOCTh CPaBHMBAEMbIX OOBEKTOB, HO B3aWMO3aMEHSIEMOCTb HE
aOCOJIOTHYI0, a BO3MOXKHYIO TOJBKO B KAaKOM-IMOO OTHOIIeHUW». JlaHHOe
BBICKA3bIBAaHUE JIEMOHCTPUPYET OTHOCUTEIBHOCTh NOHATUA. [loHMMaHKe TaHHOTrO
CBOICTBa HKBUBAJICHTHOCTH IOMOraeT u30erarb MaKCHMallu3Ma IIPH OIICHKE
nepeBoyia u ero BosMokHocTel [["apooBckuii 2007: 265].

BriepBbie TepMHH SKBHUBaJEHTHOCTh B KOHTEKCTE JIMHTBUCTUKH OBLI
ucrnonbs3oBaH P. SIkoOOCOHOM B 3HAMEHUTOM OKCIOMOPOHE «3KBHUBAJICHTHOCTH IPH
cyuiectBoBaHMM pasznuuusi» [Skobcon 1978: 18]. Omnako, kak mnumer Ipux
[IpyHuy, 31ech SAKOOCOH AenaeT akleHT Ha pa3IudusiX SI3bIKOB, @ HE Ha OTHOIIEHUSAX
SKBUBAJICHTHOCTH MEXAy TekcTamu. P. SkoOcoH yTBepkmana, dro Jrobas
uHboOpManus CYIIECTBYeT B TOW WJIM WHOW 3HAKOBOW CHCTEME, M 3HaKH
OTIPEICIEHHOTO COJEPKaHUA MOTYT OBITh BBIPQXXKCHBI 3HAKAMHU JIPYTOM CHUCTEMBI.
Takum 00pazoM, UCXOas U3 JIOTHKU SIKOOCOHA, TEOPETHUECKHU TSl JTFOOOTO S3bIKA
MOKHO ObITO ObI co3nmarh dkBuBanieHT [[Ipynu 2015: 34]. PeanpHas cuTyanus
IIEPEBOJIa HECKOJIBKO OTIINYAETCS OT JaHHOU TEOPHH.

CormmacHo Teopun FO. Halinpl, 3KBUBAJICHTHOCTh MOXET Pa3IM4aThCs MO
crocoOy aocTuxeHus. Tak, wHccienoBareiab JCIUT JKBUBAJEHTHOCTh Ha

(I)OpMaJIBHYIO n JUHAMHWYCCKYIO. q)OpMaJ'II)HaH O9KBUBAJICHTHOCTD IIPCAIOJIaracTt
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COOTHOIIIEHUE MEXIY CTPYKTypaMH HMCXOOHOTO sI3blKa M fA3blka mepeBopa. Jlns
JNOCTHKCHUS JTUHAMUYECKOW SKBUBAJICHTHOCTH MNEPEBOAYUK JOJKEH BBI3BATh Y
IIOJIy4aTeJIe TeKcTa Ty K€ PEakUHIO, YTO IOApa3syMeBanaach aBTOPOM B TEKCTE
opuruHana [Haitna 1969: 24].

Nurtepecen moaxon B. Komnepa, KOTOpBIM BBIAEISET IEHOTATUBHYIO,
KOHHOTATUBHYIO, TEKCTyaJlbHO-HOPMATHUBHYIO, MpParMaTuyeckyro U (QopMalibHO-
ACTETHUYECKYI0  SKBMBAJICHTHOCTh. JlaHHBIE THUIBI  DKBUBAJICHTHOCTH  HE
uepapxuunbl, kak y B.H. Komuccaposa unu A.Jl. IlIBeiiniepa, a HaxoasTcs Ha
onHoM ypoBHe, kak y FO. Haiinsl. CormacHo teopumn B. Komepa, nepeBoauuk B
paBe CaMOCTOSITEIbHO OMPENeATh TPEOOBAHUSI SKBUBAJICHTHOCTA B OTHOIICHUHU
tekcta [Koller 1983: 186-191].

Teopust ypoBHEN 3KBUBAJICHTHOCTH, npemnoxkenHas B.H. Komuccaposbim,
SBISIETCS OOIIEeH Teopue mepeBoaa, IMOCKOJIBKY OObEeIUHSIET B cebe aHaau3
CTPYKTYpbl COIEp)KaHUS TEKCTa, OIKUCHIBAEMbIE JPYIHUMHU TEOPETUYECKUMHU
MozxensiMu. B OCHOBY Teopuu JIeNIO HalMuMe B OpUIHMHAJIE YpPOBHEW,
pa3IMYaroOIMXCs XapakTepoM IepefaBacMoM OT aJpecaHTa K ajpecary
undopmanuu. Ilom mnepeBomueckort sxBuBajgeHTHOCThIO B.H. Komuccapos
MOHUMAET «PEajbHYI0 CMBICIOBYIO ONM30CTh TEKCTOB OpHUTHMHAjla W IEpPEeBOna,
NOCTUTaeMyI0 IIEPEBOJYMKOM B IIponecce mnepeBoaa». IloCKOnbKy IMOnHOE
COXpPaHEHUE CONEPKAHME OPUTMHAIBHOIO TEKCTA HEBO3MOYKHO, DKBHUBAJIECHTHOCTH
OCHOBBIBA€TCSI HAa COXPAaHEHUHU (WJIM MOTEpPE) 3JIEMEHTOB CMbICIA TEKCTa, 4TO
PEAONPEAEIUIO BBIIEIECHNUE PA3HBIX YPOBHEW YKBUBAJICHTHOCTH.

O HewzOexHoM motepe wHbopMmanuu mpu mepeBoge ropoput u JIL.C.
bapxynapoB: «mpu mepeBoje HEM30EKHBI TMOTEPH, T. €. MUMEET MECTO HeTojHas
nepeadya 3Ha4eHUM, BBIPAXKaeMbIX TEKCTOM MOJJIMHHMKa». M3 3TOrO cienyer, 4To
NEPEBOIHON TEKCT HE MOXKET OBITh MOJHBIM YKBHUBAJIEHTOM OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA.
Takum o6pazom, JI.C. bapxynapoB mpuUXOAUT K MBICIU O MOPSJKE OYEPETHOCTH
nepeaadu 3HaHu# npu nepesoje [bapxynapos 1975: 12].

B.H. Komuccapos, ToBops 0 nepBoodepéanoi nHGOpMaIuy Mpu MepeBoie,

BBIACJISIET ~ MparMarMyeckyro  cocTapiswomiyro.  Jliobags  vacTth  Tekcra
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(BBICKa3bIBaHUS), KOTOpAsi, IOMUMO KOHKPETHOTO COJEp>KaHMsI M 3HAUYCHUS CJIOB,
Hec€T B cebe (QyHKIMOHAIBHOE COEpKaHMe, SIBISET COOOM 11eJIb KOMMYHUKAIINH.
OTa 1enb SABIAETCA HESIBHOW, NPOWU3BOMHOW: SI3BIKOBBIE CPEACTBA CO3JAIOT
JOTIONIHUTENbHBIN CMBICJ, KOTOPBIM ajgpecaT AODKEeH paciindpoBaTh U Kak-TO Ha
Hero orpearupoBarb. Kak yxe Obuio ckazaHo B myHkTe 1.1 «Hopma mepeBonay,
KomuccapoB  pasnmenser SKBHBAJEHTHOCTh HAa IATh  YPOBHEH: HOpMa
DKBUBAJICHTHOCTH  ME€PEBOAA,  JKAHPOBO-CTWIIMCTUYECKass  HOpMa,  HOpMa
NEPEBOUECKON pEYM, IparMaruyeckas HOpMa M KOHBEHLHMOHAJIbHAs HOpMA.
DKBUBAJICHTHOCTh MEPBOTO YPOBHSA COXPAHSIET TOJBKO 11€JIb KOMMYHUKAIIMU, TAK
KaK IeJib — 3TO Haubosee oOmias U BaKHas 4acTh BbICKa3biBaHUs [Kommuccapos,
52].

Crnenyromuii nccieqoBaTellb TakKe OTBOJIUT ITIABEHCTBYIOIIEE MOJIOKEHUE
nparmatuke BbicKaszbiBaHud. Y A.Jl. IlIBeiiliepa SKBUBAJIEHTHOCTH OMPEAEISAETCS
KaK «COOTHOLIEHUE MEXKJIy NEPBUYHBIM U BTOPUYHBIM TEKCTaMH (WM HX
cermMeHTamu)». [loHsTHE TECHO CBS3aHO C WHBAPUAHTOM, B Ka4eCTBE KOTOPOTO
[IBeiiuep Ha3pIBAET KOMMYHUKATHUBHYIO MHTEHLUUIO WM [ParMaTUYECKYIO
COCTAaBISIIOIIYI0 TEKCTa. B ciydyae, korgja KOMMYHUKATHBHasi 3KBUBAJIEHTHOCTH
coOoaeTcs Ha CEMaHTUYeCKOM W mparmarmdeckoMm ypoBHsaX (A.Jl. IIBeiinep
Ha3bIBAET  CUHTAKCUYECKHIl  ypOBEHb (bakynbTaTUBHBIM), a  TaKxe
pacnpocTpaHsieTcs Ha 3HauuMble (YHKIMH OPUTHMHAIBHOTO U TEPEBOIHOTO
TEKCTOB, MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO JOCTUTHYTa ITOJHAs SKBHUBAJCHTHOCTb.
NHpIMM  ciioBamu, TOJNIHas  3KBUBAJIEHTHOCTh €CTh  IIOJIHAS  Hepeaada
«KOMMYHHUKaTUBHO-(YHKIIMOHAJILHOTO MHBapuaHTa». BrmpodeM, MOHSATHE TOTHOM
SKBUBAJIEHTHOCTH SIBIIETCS  «HUACAIU3UPOBAHHBIM  KOHCTPYKTOM», KOTOpOE
BO3MOXKHO JIMIIIb IIPH TIEPEBOJI€ HECT0KHbBIX TeKCcTOB [ILIBeiinep 1988: 95]. Ucxons
U3 CEMUOTHYECKUX H3MEPEHUMN, HCCIEAOBATEIEM BBIAECISAETCS YETBHIPE YPOBHS
DKBUBAJICHTHOCTHA:  NparMaTU4eCKUid, CEMaHTUYECKHid  pedepeHINaTbHBIH,
CEMaHTUYCCKUM KOMIIOHCHTHBIN, CHHTAKCUYCCKHUH.

Ornpenenenne 3KBUBAIICHTHOCTH, KoTopoe mnpemiarator .M. bysamxwu,

B.B. I'yces, B.K. Jlanunkos u /[.B. IIcypueB, BO MHOTOM MOX0€ Ha MPEAbIIYLIEE.
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OKBHUBAJICHTHOCTh  MEpPEBOJa, KOTOpas JAePUHUPYETCS KaK  «COCTOSHHE
(YHKIIMOHAJIBHOTO COOTBETCTBHSI T€X WJIM HMHBIX OTPE3KOB OpPUTHHAIA TEM WIH
HWHBIM OTpE3KaM MEePeBOJia», MOXKET ObITh JOCTUTHYTa MEPEBOJUYMKOM Ha TPEX
YPOBHSX: CUHTAKCUYECKOM, CEMAaHTUYECKOM U TparmMaruyeckoM. [Ipu orcyrcTBumn
SKBUBAJIEHTHOCTU Ha MPAarMaTM4e€CKOM YPOBHE JIOHECEHHE HAMEPEHHUsS aJIpecaHTa
CTAaHOBUTCSI HEBO3MOXHBIM. OIHAKO JJisi COXpPAaHEHUS TOYHOM Nepenadyu Ueau
BBICKa3bIBAaHUS MOXHO TIOKEPTBOBATh CHUHTAKCUYECKOM W  CEMaHTHUYECKOU
SKBUBAJIEHTHOCTHIO [by3amxku, ['yceB u ap. 2009: 13].

B wmonorpapun E.A. ['mnbMymuiMHOW, SKBHUBaJIEHTHOCTh €CTh HOpMA,
KOTOpasi OIpENENsieT CMBICIOBOE COOTBETCTBHE TEKCTa MEPEBOJA TEKCTY
opurvHaina. E€ nepapxusi 5KkBUBaJ€HTHOCTH BO MHOTOM CXOXa C KJIacCU(UKAIUSH
A.Jl. IlIBeiiiepa. B 3KBMBaJICHTHOCTH MCCJIEIOBATEIILHUIIA BBIACISET CICIYIONIUE
YPOBHHU:

1. ypoBeHb  (opMaTbHOrO  COOTBETCTBUS —  COJEPIKATEIbHOE
COOTBETCTBUE 3HAUCHUS JIEKCUUECKUX €AUHUL] UCXOIHOIO A3bIKa €MHUIAM TEKCTa
IIEpEBO/Ia, HAIMYHUE BCEX KOMIIOHEHTOB OPUTMHAIBHOIO TEKCTA B IIEPEBOJHOM;

2. yYpOBEHb KOMIIOHEHTHOIO  COOTBETCTBUSI —  COOTHECEHHOCTD
MUHHUMAaJbHBIX HEJIETTUMBIX CMBICIIOBBIX €UHUIL A3bIKA (CEM);

3. YpOBEHb  CTPYKTYpHOTO  COOTBETCTBHSI —  COOTHECEHHOCTD
CMBICJIOBBIX OTHOIIEHUM BHYTPU CTPYKTYPbI UCXOAHOTO TEKCTA U TEKCTa IEPEBOA,
a TaKXKE COOTHECEHHOCTh CMBICIOBBIX OTHOIIEHUN MEK/1y BBICKA3bIBAHUSIMU,

4. ypoBEeHb MpParMaTU4eCKOr0 COOTBETCTBUSI — COOTHECEHHOCTD
IIParMaTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB TEKCTA U MX 3HAYCHHUN OPUTMHAIBHOTO
TEKCTa 3JIEMEHTaM NepeBoAHoro Tekcta [['mipmymiuna 2016: 137].

PaznuuHble TOHMMaHKS 3KBUBAJIEHTHOCTH JEMOHCTPHUPYIOT CIIOXKHOCTh
HNOHATUA 17151 n3ydeHus. OU4eBUAHO, YTO, HECMOTPS Ha CYIIECTBOBAHUE OOJBIIOTO
KOJTMYECTBA  MHOTOYPOBHEBBIX CHUCTEM  OTCUECTBEHHBIX H  3apYOEKHBIX
WCCIIEIOBATENIEN, HU B OJHOW M3 HUX HE MPEACTABISETCS BO3MOXHBIM JOCTHYb
MOJHOM SKBHUBAJECHTHOCTM TEKCTAa OpWIMHAjJa M TEKcTa InepeBoja. Psn

I/ICCJIGI[OBaTCJIeﬁ MNPpUHUMACT B KAUCCTBC HHBApHAHTA IICPCBOAA IIPAIrMATHYCCKOC
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cogepkaHue Tekcrta. OmuOKM, CBA3aHHBIE C KaTeropueil 3KBUBAJIEHTHOCTH,
CBSI3BIBAIOTCS C Ie(popMalvell €AMHUI] CMbICTIA UCXOAHOIO TEKCTA.

Bnopouem, SKBUBaJIEHTHOCTh —  HE  €IMHCTBEHHAas  Kareropus,
UCIIONIb3yeMasl UCCIeIoOBaTeNsIMU JIJIsl OMKMCAHUsl HOPMBI epeBosa. B cienyromem
NyHKTE OyleT pacCMOTpPEHa HOpMa aJIeKBATHOCTH.

1.1.2 Hopma ageKBaTHOCTH

0. Haiina cdopmynupoBan Tpu OCHOBHBIX KPHUTEpHUS, KOTOpbIE
HEpa3phIBHO CBSI3aHBI C TMOHATHEM AaJEKBAaTHOCTH M MOTYT XapaKTepHU30BaTh
aJIeKBaTHOCTh C MO3UIMH OLIEHKHU: 0011as 3 PEeKTUBHOCTh KOMMYHUKAIMK (general
efficiency of the communicative process), moHnMaHue 3ambIcia aBTOpa TEKCTa
(comprehension of intent), skBuBasieHTHas peakius Ha TekcT (equivalence of
response). D(PPEeKTUBHOCTD TEpeBO/la OMPEACNSIeTCS MaKCUMAJIbHOW CTENEHBIO
BOCTIPUSATHS TEKCTa U MHHHMAJbHBIMH YCHJIMSIMH 110 ero jaexoaupoBanuio [Nida
1964: 182].

Jlaneko He BCE€ MCCIEAOBATENM MOJHOCTBIO Pa3rPaHUYMBAIOT MOHITHSA
SKBUBAJIEHTHOCTU U aJIEKBaTHOCTH, Kak ObuIO yrmomsiHyto B myHkre 1.1 «Hopma
nepeBoaa». K ux uucny orHocurca B.H. Komuccapos. HccienoBarenb TpakTyeT
aJIeKBaTHOCTh JTOCTATOYHO IIMPOKO: JaHHAs KaTeropus 0003HAYAET «XOPOIIHII»
EepPEBO/l, B KOTOPOM peajii30BaHa IOJIHOTA MEXKbA3BIKOBOW KOMMYHUKAlUU B
KOHKpETHBIX ycioBusix [Komuccapos 1990: 233].

B.B. Cnob6umkoB He cormaceH ¢ B.H. KomwmccapoBeiM B mo3unum
CUHOHUMHUYHOCTH «aJI€KBAaTHOCTH» M «3KBUBAJICHTHOCTH» B o00meil Teopun
KOMMYHUKallMM OH OPUEHTHUPYETCS Ha (YHKIIMOHAIBHO-KOMMYHHKATUBHYIO
aJIeKBaTHOCTh, KOTOpasi MPEANoaraeT BOCIIPOU3BEICHHE TEKCTa B COOTBETCTBUU C
€ro JOMHMHAHTHOW (YHKIIMEH, COCTOSIIEd M3 KOMMYHUKATUBHOW HWHTEHIIMU W
HaIEJICHHON Ha oOecreueHne KOMMYHHUKATUBHOTO () (PeKTa OpurnHaIbHOTO TeKCTa
CO CTOPOHBI monyvarens cooOmeHus. VccaenoBatesneM NPUBOAMUTCS CIEAYIOIIEE
OIpE/EJICHHE AJEKBATHOCTU MEPEBO/AA: «IEPEBOJ, B KOTOPOM BOCIPOM3BOIUTCS
(yHKUIMOHANIbHAS JIOMMHAHTa MCXOJHOTO COOOIIEHUSI B COOTBETCTBUM C

KOMMYHUKATUBHOW MHTEHIIMEN OTIPaBUTEIISI UCXOAHOTO cooOieHus» [C1oO0HuKOB
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2001: 138]. Takum obpazom, B.B. C10OHMKOB OTHOCUT KaTErOpHIO aJeKBaTHOCTH
K (YHKIIMOHAJILHO-TIParMaTu4eCcKoMY acreKTy MepeBo/ia.

1O.B. BaHHUKOB BBIJIENIIET HECKOJIBKO YPOBHEW aJEKBAaTHOCTH MEPEBOJA.
CeMaHTHKO-CTHIIMCTUYECKAasT ~ aJ€KBAaTHOCTb  OINpEAENAETCS Yepe3  «OLICHKY
CEMAaHTUKU W CTHUJS DKBUBAJECHTHOCTU S3BIKOBBIX €IMHUII, COCTABISIOMINX TEKCT
nepeBoia U TEKCT OopuruHanay. MOyHKIMOHAJIbHAS aJeKBAaTHOCTh BBIBOJAUTCSA U3
paBEHCTBA KOMMYHHWKATHBHBIX MHTEHIIMN TEKCTa MEPEeBOJa W TEKCTa OpUTHHAA.
Jle3uneparuBHas aJIeKBaTHOCTh IIOJIHOCTBIO OPUEHTUPYETCS Ha IOJIydaTes
rOTOBOTO TeKcTa. BomtoHTaTHMBHAs aleKBaTHOCTh MepenaéT WHIUBHIYaJIbHbIC
KOMMYHHMKATHBHbIC YCTAaHOBKH mepeBoaurka [Bannukos 1988: 34-37].

A J1. llBefiiepom  KaTeropusi  aJeKBAaTHOCTH  OMNpEIENAeTCS  Kak
COOTBETCTBHE TEKCTa IEepeBOJa KOMMYHHKATUBHBIM YCJIOBHUSM: «aJICKBaTHOCTH
CBsI3aHA C YCIIOBUSIMU TPOTEKAHUS MEXbSI3HIKOBOTO KOMMYHUKATHBHOTO aKTa, C
€ro JeTepMHHAHTaMHM U (UIBTpaMHU, C BBIOOPOM CTpaTeTHH IMEPEBOJA,
OTBEYAIOlIel KOMMYHMKaTUBHOM cutyauun» [[lBeinep 1988: 95]. Hopma
aJICKBaTHOCTH TIOHMMAETCs] KaK KOMIIPOMHUCCHAsl Kareropus, KOTOpas HOCHUT
ONTUMAJbHBI XapakTep, TaK KaK INEpeBOd JOJDKEH B TEPBYKO OYEPENb
COOTBETCTBOBATh OMPEICIEHHBIM YCIOBUSM U 3a/1a4aM. Tak, mepeBol MOXKET ObITh
aZIeKBaTHBIM, KOTJa TEKCT 00JaJaeT JHWIIb YaCTUYHOM HIKBHBAJICHTHOCTHIO WIIH
BOBCE HEIKBHMBAJICHTEH TEKCTY OpUTHHAaNa [TaM xke: 96].

.M. by3zamxu, B.B. I'yce, B.K. JlanuukoB u /I.B. IlcypueB Bcien 3a
[[IBeliiepoM TOBOPAT O TOM, YTO aJE€KBAaTHBIM IIEPEBOJ — ITO IIEPEBOJ,
BBINIOJIHEHHBIM HA MParMaTU4eCKOM YPOBHE 3KBUBAJIEHTHOCTH. JJIs TOCTHKEHUS
aJICKBaTHOCTH TEKCT TIEPEeBOJa HEOOXOMMMO aJanTHPOBaTh K MPUHHUMAOIICH
KYJABTYpE M K YCJIOBHUSIM BOCHPHSTHS PA3IUYHBIX TEKCTOB YJICHOB MPUHUMAIOLIEH
KyJAbTYpbl. JlaHHBIE YCIOBHS MCCJENOBATENIM MPEACTABISAIOT KaK JABa TpeOOBaHMS
afgekBaTHOCTH. K aganTUpOBaHHOCTU K KYJIbTYpE B LIEJIOM OTHOCAT COOJIIO/ICHHE
SI3bIKOBBIX HOPM MPUHUMAIOMIEH KYJIbTYPhl M YYET KYJABTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
BOCIIPUATHS, CPEIU KOTOPBIX HOPMBI OQOPMIICHHS] TEKCTa, OCOOEHHOCTH >KaHpa

TEeKCTa, KOHHOTAlMi, cTtuisi. Bropoe TpeOoBaHMe aJeKBAaTHOCTH IMOIPA3yMEBAET,
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YTO B Clly4ae H3MEHEHUs (OpMbI NPEIBbABICHUS WM LEJNEBOM ayaIuTOPHH,
NIEPEBOIYMK JIOJKEH BHOCUTH B TEKCT HeoOXonuMmbie m3MeHeHus [bysamku, ['yces
u n1p. 2009: 19-20].

AnexBatHocTh B MoHorpaduu E.A. T'mnbMynauHON SIBIAS€TCS HOPMOM,
KOTOpasi ONpPENEIISIET COOTBETCTBHUE TEKCTA IEPEBOJA JIMHIBOKYJIBTYPHBIM H
KOMMYHHUKAaTUBHBIM YCJIOBHUSIM SI3bIKa IepeBofa. J[aHHBbIE yCIIOBHS MPENCTABISIOT
coOoit

1. HapylleHMs OpUEHTAallMM Ha IoJIydyaTeliel TeKcTa IepeBoja — TEKCT
nepeBojia J0JKEH BBIONHATD Ty K€ (YHKIIHIO, UTO U TEKCT OpUTHMHANa;
2. HapyleHusi HOpM s3blKa MepeBOoja — TEKCT MepeBoAa JOJIKEH OTBeYaTh

OCHOBHBIM IpaBUJIaM SI3bIKa IEPEBOJA;

3. HapyuieHusi yqoOOYUTaeMOCTH U JTIOCTYNMHOCTU TEKCTa MEepeBOia — TEKCT
nepeBoja JO0JKEH ObITh MOHSTEH IS Moiy4aTens nepeBona [[uibmyminHa

2016: 215].

PK. Munbsp-benopydeB B ToakoBOM cioBape kK mocoouto «Kak crarb
IIEPEBOJYMKOM» OIPEAEIsieT aACeKBATHBIM MEPEBOJA KaK «BOCCO3/aHUE E€IUHCTBA
comepkanus M (GOpMbI TONJIMHHUKA CPEACTBAMH JAPYroro s3bika». Kputepuii
aJICKBaTHOCTU MPUMEHSIETC KM B KOHTEKCTE XyJ0XKECTBEHHOIO IEpeBOJA
[Munbsap-benopyue 1999: 164]. [JanHoe omnpeneneHUe JIEMOHCTPUPYET
COOTHECEHHOCTh KAaTETOpPUH aJICKBATHOCTU C SI3BIKOM II€PEBOJA, 4 HE C SI3BIKOM
OpUTHHAJIA.

Takum 006pa3om, OONBIIMHCTBO U3 MPUBEAEHHBIX B pabOTe HccieaoBaTeneit
OTHOCST aJeKBaTHOCTb K ONIMOHAJIBHOM Kareropuu, KOTOpas OTBEYaeT 3a
COOTHECEHHOCTh TEKCTa IEPEeBOJAa C HOPMAaMH S3bIKA M DPEYU, KYJIBTYPHBIMH,
CTHJIUCTUYECKUMH U  (YHKIIMOHAJbHBIMU OCOOCHHOCTSIMH sI3bIKa TE€PEBOA.
Hapymenusi, cBA3aHHbIE C KaTeropueil ajgeKkBaTHOCTH, HE Ne(MOPMHUPYIOT CMBICIH
TEKCTa, HO 3aTPYAHSAIOT €r0 BOCIPUATHE NOJIydaTeIIMHU IIEPEBOAA.

YuuTeIBasg paCCMOTPEHHBIE BBIIIE HOPMBI IEPEBO/IA, B CICAYIOIIEM ITYHKTE

OyZlyT pacCMOTPEHBI CYIIECTBYIONINE KIaCCU(PUKAIIMN TEPEBOTIECKUX OIHOOK.
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1.2 Knaccnpukauuu nepeBog4ecKux omudoK

«OmubOKM BO3HUKAIOT TOTNA, KOTJa HE YCBOGHA Ta WIM HHas
KOMMYHHMKATHBHAsT MOJEJb, WM, KOTJA YEJIOBEK JaXe HE JIOraJbIBaeTCi O €€
cymectBoBanumn» [IlaBnoBa, CBero3zaposa 2012: 11]. B 3Tom ciaydae nepeBOIUUK
HAUMHAET MEPEeBOJUTH MOCIOBHO WJIM MOMOP(PEMHO, YTO M MPUBOIUT K OIIHOKE.
Ha xonmyecTBO OmMOOK Ka4yeCTBEHHO BIUSET U 4YEJIOBEUYECKHUM (DaKTOp, KOTOPHIN
3HAQUUTEIBHO OCJIOXKHSAET TMEPEBOM, €CIM MEPEBOJUYUK IEPEYTOMIIEH, PACCTPOECH
WJIU PACCEesiH.

[TapameTpoMm, TMOKa3bIBAIOIIMM CTENIEHb OTKJIOHEHUSI OT KPUTEPHUEB
nepeBosia (PKBUBAJIGHTHOCTH M aJICKBaTHOCTHU), SIBJISIETCS MEpeBoUECKasl OmuoKa.
T.A. 3uHOBBEBOM OIIMOKA TPAKTYeTCS KaK OTKIOHEHHWE OT HOPMATHBHOTO,
cTaHaapTtHoro, mnpaswibHOro [3uHoBbeBa 2013: 107]. Ilo A. [. IIseituepy
nepeBoIuecKasl ommbka — 3TO «HEOOOCHOBAHHOE OTCTYIUICHHE OT HOPMAaTHBHOTO
TpeboBaHus dKBUBaJICHTHOCTH) [[1IBeimep 1988: 415].

Kakx cuntaer H.K. T'apOoBckmii, mpuUMHON TMEPEBOAUYECKHX OIIUOOK
ABIISIETCS «HEHAOCTarouyHas OOpa30BaHHOCTH MepeBomuuka» [[apOoBckuit 2007:
514]. B ero kiaccudukanuy NpuaruH NePeBOJYECKUX OMMUOOK Ha3bIBaeTCs 4 TUMA:
HEIOCTaTOYHOE  BIIAJICHWE SI3BIKOM OpUTHHANA; HEJOCTAaTOK 3HAaHWA 00
OMKCHIBAEMON B HCXOJHOM TEKCT€ O00JIaCTH; HEBHMMATEIHHOE OTHOIIECHHE K
CUCTEME CMBICIIOB, 3aKJIIOYCHHOW B TEKCTE; HEYMEHHE pa3inyaTh OCOOCHHOCTH
WHJMBH1YaJbHOTO CTUJISL aBTOPA UCXOTHOT'O PEYEBOTO MTPOU3BEICHHUSI.

B.H. KomwmccapoB mnpeacTaBiseT MNEPEeBOTUSCKYIO OIMMUOKY Kak Mepy
ne3uH(popMalui Bo3AeHCcTBUA Ha uurtarens. B kmaccudukanmm Komuccaposa
BBIZICIISIIOTCS  CACAYIOIINE OIIMOKH: OIMMOKH, KOTOPBIE IMPEACTABISIOT COOOM
rpy0oe HCKa)KEHUE COJCP)KaHUS OPHUTHUHANA;, OIMIMOKH, KOTOpBIE MPHUBOIAT K
HETOYHON TNiepenaye CMbICIa OpUTMHAlla, HO HE HCKaXalwT €ro MNOJHOCTHIO;
OmMOKHA, KOTOphIE HE HApPYyIIAlT OOIIEro CMbICIa OPUTHHANA, HO CHIDKAIOT
Ka4eCTBO TEKCTa IMEepeBOAa M3-3a OTKJIOHEHUSI OT CTHJIMCTHYECKHX HOPM S3bIKa
MepeBo/ia; HApyIIeHUs 00sA3aTEeNIbHBIX HOPM S3bIKa IEpPEBO/ia, HE BIMSIONIME Ha

OKBUBAJICHTHOCTh IICPCBOAA, HO IIOKA3bIBAIOIIMEC IIJIOXOC BIIAACHHC A3BIKOM
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nepeBogunka [Makcrotuna 2009: 49]. Knaccuduxanus B.H. Komuccaposa
SBIIICTCST HanOoJiee TOMYISIPHOM B OTEYSCTBEHHOHN JIMHTBUCTUKE, OJHAKO OHA HE
MO3BOJISIET OIEHUTHh Ka4eCTBO TIEPEBOAA M CTCNCHb JOMYIICHHOW ONIHOKH.
Crnenytomme kiaccu(pUKAUU TOIXOIAT K OMHCAHHUIO MEPEBOJYECKUX OIIMOOK C
TIO3UIUHU OIICHKHU.

JLK. JlaTpimieB cuMTaeT, 4T0 MEPEeBOTUECKUE OITMOKH MOAPa3ACIsioTCA Ha
JIBA OCHOBHBIX BHJIa B COOTBETCTBHM C JBYMs TJIaBHBIMH 3ajadaMiy Iporiecca
nepeBoja: (yHKIIMOHAIBHO-COJEPIKATEIbHbIC ONTMOKHU (Tepeaada CYIIECTBEHHBIX
(YHKIIMOHAJIBHO-KOMMYHHUKATUBHBIX JIEMEHTOB HMCXOJHOTO TEKCTA) M SI3BIKOBBIC
(coGmroneHue S36IKOBBIX HOPM SI3bIKA MEePEBOA).

OmuOKY MepBOro THIMA BKJIFOUYAIOT B CE0s CYIIECTBEHHBIC HEIOYCTHI TIPH
nepeiade CojaepKaHusl NCXOHOTO TEKCTa. B OCHOBE THUIIOIOTHH JICKHUT CHeIUpUKa
M CTENeHb BO3JCHCTBHSA OIIMOKM Ha ajapecara mepeBoga. VckakeHHs
NPEACTABISIOT COOOW OIMMOKH, KOTOPHIE MPUBOIAT K JIEe3MH(POpPMAIMH ajpecara.
OHM BO3HUKAIOT BCIIEJACTBHE HETIOHUMAHHS MEPEBOAYUKOM KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAYCHUS JIEKCUYECKOM EIWHUIBI, HEJOCTaTOYHOTO 3HaHWS B CIEHUATHHOU
o0iacTi, a TakKe HEBHUMATEIBHOCTH TepeBomunka. HerodHocTtr nedopMupyroT
CMBICT TEKCTa, HO CTCNEHb JAe3WHPOpPMAIMM MEHEe CYIIESCTBEHHA, 4YeM IIpH
UCKa)kKeHWU. HeTo4HOCTH, MOMHUMO BBINICHA3BAHHBIX TPUYHH, MOTYT OBIThH
CBSI3aHBI C HEYJAUYHBIM BHIOOPOM TEPEBOMUYECKOTO 3KBUBaJeHTa. HescHOCTH, Mo
CJIOBaM HCCIIeI0BaTeIs, HE CTOJIBKO Ne3UH(POPMUPYET, CKOJIBKO
«IE30PUEHTUPYIOT» TIOTydYaTeNsl TEKCTa, YTO CBS3aHO C HEYMEHHEM TMOoA00parh
KOHTEKCTyalbHOE COOTBETCTBUE. OmuOKkH (yHKIIMOHAIBHO-CONEPKATEITHHOTO
TUTIA JIETKO OOHAPYKUTh HA CTAJIUM PENAKTHUPOBAHUS, TaK KAK OHU CIIOCOOCTBYIOT
nedopmanyu JIOTHKU TekcTa. K ommbkam JaHHOTO THIIA OTHOCATCS M TE CIIydaw,
KOTJIa «HEOOXOAMMO MPeoOpa30BaHUE MCXOJHOTO CONEPIKAHUS W Pa3bsCHEHUE B
BUJIE TIPUMEYAHHWHA, OJHAKO OSTOTO HE CHEIaHO». OJTO CBA3aHO C TEM, 4YTO
coZiepKaHre He JNOUAET B MOJHOW MeEpe 0 ajapecara, U PyHKIHS TeKcTa OyaeT He

BoinoiHeHa. [Jlateimes 1981: 221-230]
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SI3pIKOBBIE OHIMOKM JIE€NATCA HA CHUCTEMHO-SI3bIKOBBIE, HOPMAaTHBHO-
SI3BIKOBBIE U HOPMATUBHO-peUEBbIC. BO BTOPOM TUII OTHOCAT HapYILIEHUE SI3bIKOBOU
CUCTEMBI, SI3BIKOBOW HOPMBI M y3yca. SI3bIKOBBIE OIIMOKU HE HCKa)XalOT MBICIb
OTIIPABUTENSI TEKCTA W IMO3BOJAIOT BEPHO MCTOJIKOBaTh KOMMYHHUKATUBHOE
HamepeHue. CHCTEMHO-S3bIKOBBIE OIIMOKM MPEJACTABISIOT COOO0W HapyIIeHUS
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOH  codyeTaeMocTH.  HOpMAaTuBHO-3BIKOBBIE  OLIMOKHU
BKJIIOYAIOT B c€0sl (YHKIIMOHAIbHO-HEMOTHUBUPOBAHHOE YIOTPEOICHHUE SI3BIKOBBIX
€IMHMI], HE COOTBETCTBYIOLIUX CTHJIIO TEKCTA, OTKJIOHEHUS OT (PYHKIIMOHAJIbHO-
CTUJIMCTUYECKOM HOpMbL. Hapymienus, cBsizanHble ¢ y3ycoMm, JLLK. Jlareimes
ONMMCHIBAET Kak HauOolsiee yacToTHhie. Ha gJaHHOM ypOBHE 3a4acTyio MOSIBISIOTCS
OyKBaJIU3Mbl, KOTOpBIE OIMCHIBAIOTCS KaK «IEPEHOC B TEKCT MEpeBoJa TaKUX
OCOOEHHOCTEN HMCXOJHOTO TEKCTa, KOTOpPhle B CHIYy HX (DYHKIMOHAJIBHOM
HECYIIECTBEHHOCTH INEepefadu Ipu NEepeBoAe He mnoiexar». Mccineposarenem
pa3IUYaroOTCs YeThIpe BHJIa OYKBaJM3MOB C YYETOM YpPOBHSA, Ha KOTOPOM ObLia
JIOTTyIIIeHa HETOYHOCTh: OyKBaJIM3Mbl Ha ypoBHE Mop(heM, OyKBaJIU3Mbl HA YPOBHE
JeKceM, OyKBaJlu3Mbl Ha YPOBHE TpaMMaTH4eCKUX (OPM CIIOB, CHHTAKCUYECKHE
OykBanu3Mbl [Tam sxe: 230-241]. Haubonee rpyosimu ommbkamu JI.LK. JlaTeies
Ha3biBaeT UCKakeHus. CepbEe3HbIMH  OMMOKAMH  TPU3HAIOTCS  HEAOYETHI,
nehopMHPYIOIINE BOCIPUITHE CMbBICITA TEKCTA aIpeCaToM.

H.b. 3meeBa BricTpanBaeT CBOIO KilacCU(DHUKAIMIO, OCHOBBIBASICH HAa YPOBHE
TEKCTa, I7e ObuIa JOMyIleHa OlINOKa:

1. Jlekcuko-CeMaHTHYECKUH ypOBEHb: WCIOIb30BaHWE OMIMOOYHOTO
DKBHBAJICHTA,  MEpPEeBOAYECKas  OMMUOKAa  TMPU  TUMNO-TUIIEPOHUMHUYECKOM
npeoOpazoBaHUM, MPOMYCKH WM J00aBICHUS CJIOB IpPHU TEPEBOAE, IEPEBOA
TEPMUHOB, COKpAIlleHUH, IMEH COOCTBEHHBIX.

2. I'pamMMaTHKO-CHHTAKCUYECKHH YPOBEHb: HWICHTU(DHUKAIMS YacTen
peuu, NepeBo] TPAMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIMMI, IIEPEBOJI [JIaroia, HApyILIEHUs IIpU
IIEPEBOIE  TEMA-PEMATUYECKOM  KOHBEPCHUHM, CMEIIECHHE  CHHTaKCHYECKOU

BAaJICHTHOCTH.
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3. Ilparmaruueckuili ypoBEHBb: JOCIOBHOE BOCIpoM3BeleHHE (popMm
MOJJIMHHKKA (OyKBaIU3MBbl).

4.  CrunucTHYECKUN YpOBEHb: OLIMOKM y3yca B POJHOM s3bIKE [3MeeBa
2014: 135].

B kauecTBe OCHOBHBIX TPeOOBaHUI K IEPEBOY BBIIEISAIOTCS aI€KBaTHOCTD
U DKBHUBAJIEHTHOCTh. Kareropuu >KBUBaJIEHTHOCTU U aJ€KBATHOCTU ONPEACIISIIOT
COJIEpKaHUE OLIEHKH.

B yuebnuke «Teopuss mnepeBoga» C.B. TionmeneBa, eciu B TEKCTe
NPUCYTCTBYIOT CEphE3HbIE (DAKTMUECKHE OIIMOKH, TO TEpPEBOJ HENb3sl CUUTaTh
npuemiaeMbiM. OmuOKKH MOTyT OBITh JOMYIIEHBl KaK IO BHUHE TMEPEBOMAYMKA,
KOTOpBIN HEe MOHs (parMeHT HMH(pOpMAllMU, TaK M BO3HUKATh H3-3a OpPHUTHMHAJA
[TroneneB 2004: 14]. BopoueM, nepeBojl, KOTOPbIA KOPPEKTHO MEPEAAET CMBICI
OpUTHHAAa, HE MOXET CUUTAThCS XOPOIIMM, €CIM B HEM HApYIIEHBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUE, CUHTAKCUYECKUE U CTUJIUCTHUYECKHE HOPMBI S3bIKa IEpEeBOAa
[Tam xe: 15].

MuHMMaIbHBII Habop penpe3eHTaTUBHOCTH (cooTBeTcTBUE
OpPUTMHAJIBHOTO W TIEPEBOIHOIO TEKCTAa C YYETOM KYJIBTYPHBIX YCTaHOBOK
OTIIPABUTENS] M TMOJy4yaTessl)) MEepeBOAa, KOTOPbIA COCTOUT W3 COXPaHEHUS
dakTryeckoil MH(OpPMAIMU U 1IETU BBICKA3bIBAHUS OPUTHHAIA, TOHA OpUTHHAJA,
OTHOIIIEHMSI aBTOPA OPHUTHMHAJA K OMPEACIEHHOMY MPEAMETY, MPEACTABISIET COO0M
KpUTepHuil ero oneHku. Ecnu ponmyieHHble HETOUHOCTH HE MCKa)XaloT 3TOT Habop,
TO OHM, N0 MHEHHUIO UCCJIEAOBATENsA, HE ABISIIOTCS PEJIEBAHTHBIMU [TaMm xke: 114-
115]. Penpe3eHTaTUBHOCTh pacCMaTpUBAETCS HCCIIEIOBATENIEM Ha PAa3HBIX YPOBHIX
A3bIKa. Penpe3eHTaTuBHOCTh Ha (POHETUUECKOM YPOBHE 0OBEAMHSAET NEPEBO UMEH
COOCTBEHHBIX, HCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIX peanii, reorpadmuecKkux HaMMEHOBAHUHN U
ap. Ha ypoBHe c10B00Opa3oBaTenbHbIX MOAENIEH OCHOBHAs CIOKHOCTh IEPEBOAA
CBA3aHa C MEpeAadeii HEOJOTM3MOB, HOBBIX CJIOB. YPOBEHb I'PaMMaTU4€CKOU
pernpe3eHTaTUBHOCTH OKa3bIBAECT OOJIBIIOE BIUSHHUE Ha MPOIECC MEPEeBOJA, TaK KaK
IIOMCK  NEPEeBOJYECKUX COOTBETCTBHM  3a4acTyld TpeOyeT CTPYyKTypHOH

MEePECTPONKN TEKCTAa. YPOBEHb OINEPUPYET OOJBIIUM KOJIMYECTBOM SIBIICHHIA:
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aCUMMETPHUSl  CEMAHTUYECKOIO  HANOJIHEHHs  IPAMMATHYECKHX  CTPYKTYD,
HapyLICHUs SA3BIKOBOM U PEYeBOM HOpPM. Penpe3eHTaTMBHOCTH Ha JICKCUYECKOM
YPOBHE IIPEACTABIEHA NEPENAYEN PA3IMYHOIO POJA HALTMOHAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX
peanuii OJHOIO $S3bIKA CPEACTBAMM JIPYroro si3bika. CHUHTAKCUYECKUU YpPOBEHD
OTJIMYAETCS  AHAJIOTMYHBIMM  T'PAMMAarHYE€CKOMY  YPOBHIO  CJIOYKHOCTSIMH,
COMNPSDKEHHBIMU C aCUMMeETpUeld (pOpMBbl U CEMAHTUKU CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
[Tam xe: 153-175].

B knaccudukauun, npeacrasinennoit [I.M. bysamku, B.B. T'yceBsiM, B.K.
JlanuukoBbiM u JI.B. TlcypueBsiM B pabore «HOBBINM B3MIsia Ha KiacCU(pUKALIUIO
NEPEeBOAYECKUX OIIMOOK», OIMOKH pA3AENSAIOTCS HE IO OTACIbHBIM BHAAM
YPOBHSIM  sI3bIKa, HA  KOTOPOM  COBeplIeHa  omuOKka  (JIEKCUYECKUH,
rpaMMmaruyeckuii, opdorpaduueckuii U T.4.), a 1Mo rpynnam. BHyTpu rpymnn
CYIIECTBYET psiJl KATETOPHid, KOTOPbIE MO3BOJISIOT PA3ACIUTh OMHOKH HE TOJIBKO IO
YPOBHSIM, HO U TIO CTEMEHU UX CEPhE3HOCTH. DTa Kiaccu(ukaius npeaHazHadeHa
Ul aHaJIu3a CIENUAIIbHOTO IiepeBojda. B Hel BBIACISAIOT YeThbIpe TIPYIIBL:
HapylIEHUs NpU I[epeadye JIEHOTAaTUBHOTO COAEpP)KAHMS TEKCTa (OMYILEHHE,
noOaBieHue W 3aMeHa WHGOPMAIMM), HApYIIEHWs, CBSI3aHHBIE C Tepenavyeit
CTWIMCTUYECKUX  XapaKTEPUCTUK  OpUTrMHaia (HapylleHUuss B  Iepenade
(YHKIIMOHAJIBHO-CTHJIEBBIX MJIM JKaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTa OpUrHHAja,
KaJIbKUPOBaHUE OpUIMHaNa, HapyueHue y3yca II5), HapymieHus, cBsi3aHHBIE C
nepefayeil aBTOPCKOM OIEHKM (HETOYHas Ieperadya dSKCIpecCcUBHOro (oHa
OpUTMHala, HETOYHas Iepefada aBTOPCKOW OLIEHKH), OUYEBHJIHBIE HAPYIICHHS
HOpMEBI | y3yca [ [By3amxku, 'yceB u ap. 2009: 120]. B manHo# kimaccudpukammm
KaXJ10#1 rpynne JaéTcsi OlleHKa U Ha3bIBAE€TCS ONTUMAJIbHOE KOJIMYECTBO OIIHUOOK,
KOTOPO€ MOKET BCTPEYAThCS B TEKCTE.

B wmonorpadpum E.A. TunemymnuHON npHBOAWTCS KJiIacCUUKAINS,
BBIBEJICHHAs B XOJE€ OJKCIEpPUMEHTa CO CTyleHTaMu Kadeapbl pPOMaHCKOI
¢unonorun CIIBI'Y. B pamkax wuccienoBanusi ObUT MPOBEAEH CTATUCTHYECKUM
aHanu3 210 muCbMEHHBIX pabOT MO MEPEeBOJYy U HAa OCHOBE Kiaccuukauuii

BEAYIIUX CHEHUAIUCTOB C(HOPMUPOBAH AaMpUOPHBIM CIOBaph, B KOTOPOM
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MEepPeBOJUECKHE OMIMOKM B TOW MJIM HHOH CTENEHH OTKIOHSIOTCA OT HOpPM
SKBMBAJIEHTHOCTH M aJ€KBATHOCTU. 3aTe€M JAHHBIM CIHCOK ObUI YMEHBILEH [0
ONTUMAaJIbHOIO HA0Opa KPUTEPUEB KaueCTBa NIEPEBOAA.

Knaccudukamus E.A. ['mibMyniuHOM OCHOBBIBA€TCS Ha BBIJICJICHHBIX B
nyHkrax 1.1.1 «Hopma »kBuBanentHoctm» u 1.1.2 «Hopma anexBatHOCTH»
YPOBHSX  DKBUBAJICHTHOCTM W  YCIOBHAX  aJeKBarHOCTH.  Ilapamerpsl
SKBUBAJICHTHOCTH BBISBIISIIOTCSI HA OCHOBAaHUM $S3bIKa OpPUTMHAjA, a MAapaMeTpbl
aJeKBaTHOCTM — HAa OCHOBAaHMU $3bIKa TiepeBoAa. OITa KiaccuuKaius,
OCHOBaHHAsiT HA THUIOJOTUAX BEAYIIMX OTEYECTBEHHBIX M  3apyOeKHBIX
UCClIeIoBaTeNel, MO3BOJSET HAuOOJIee MOJMHO U TOYHO OXapaKTEpHU30BaThb TEKCT
nepeBona. MimeHnHo ara kinaccudukanus OyaeT B JajdbHEWIIEM HCIONb30BaHA IS
aHaJM3a MpPAaKTUYECKOro marepuana. J[is mpoBefeHMs] MCCIENOBaHUS MOCOOMS
MEAUIIMHCKOW TEMaTUKU HEOOXOJUMO BBIIBUTH OCHOBHBIE CJIOKHOCTH, C
KOTOPBIMM CTAJIKUBAETCs IIEPEBOAYMK B IIPOLIECCE IEPEBOJA MEAULMHCKUX

TCKCTOB.

1.3 OcobeHHOCTH MepeBOIa MEAMIUHCKOTO TEKCTA

MemuuuHCKU TEKCT — 93TO CHEUUAIM3UPOBAHHAS MEOULIMHCKAs
nyOnuKamuss WM TEKCT YacTHOTO  XapakTepa, CoAep)KaHhe  KOTOpPOTO
HEIMOCPEACTBEHHO CBSA3aHO C BOIpPOCamMu 370poBbs uenoBeka [[loHomapeHko,
Mumrytuackas u ap. 2018: 9]. IlepeBoag MEAUITMHCKUX TEKCTOB €CTh OCOOBIN BHT
CIELUUAIIBHOTO MEPeBOJa, TaK KaK OH HMMEET MPsSMOE OTHOIIEHUE K >KU3HHU
YeJIOBEKa, 4YTO OO0SA3BIBAET MEAUIMHCKUX TMIEPEBOJYMKOB HE TOJBKO 001aaarh
[TyOOKHM 3HAHMSIM SI3BIKOB, HO M TIOHUMATh MEUIIMHCKHE TTPOIIECCHI.

3ajmaua mNepeBOJUYMKA, KOTOPHIA 3aHUMAETCS MEPEBOAOM MEIUIIMHCKOTO
TEKCTa, JISKUT B TOYHOM U SICHOM JOHECEHWH HWH(pOpMAIMU 10 ajapecara. JTa
3a/1a4a CompsieHa ¢ OOJIbIIUM KOJIMYECTBOM TPYAHOCTEH, KOTOPbIE MOTYT MOBJIEYb
3a coOOl OMIMOKHU B TEKCTE NMEPEBO/IA.

OcHOBOM MEAUIIMHCKOTO si3bIKa sBisieTca Tepmunonorus. KA. AsepOyxom

TEPMUH TOHUMAETCS KaK <«OJEMEHT TEPMHUHOJOTUU  (TEPMHUHOCUCTEMBI),
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MPENCTABIAOMMA  COOOM  COBOKYMHOCTb  BCEX  BapUMaHTOB  YCTOMYMBO
BOCIIPOM3BOJMMOI ~ CHUHTarMbl WM  HES3BIKOBOIO  3HAKa,  BBIPAXKAIOLIUX
CIIEUAJIBHOE TIOHSATHE OMNpEeNeNIEHHONM o0nacTu nestenbHocTH» [ABepOyx 2009:
16]. TepmuH cCylecTByeT BHYTPU CHUCTEMBI, OTPaXXKA€T CYUIHOCTb IOHATHS,
OTJIMYAETCA KPaTKoCThio U TouHOCThIO. Tak, A.d. I'abapaxmanos u O.B. AkumoBa
ONMUCBHIBAIOT MEAUIMHCKYI0 TEPMHUHOJIOTMIO KaK MAaKpOTEPMUHOCHUCTEMY WIIH
CUCTEMY TMOHSTUH, KOTOpble O003HA4YarOT OO0JIE3HW U CUMIITOMBI; TPOLECCHI,
NPOTEKAIOIIMe B OPraHU3ME YEJIOBEKa, BO3MOXKHYIO TEpanuio U MPO(PHUIAKTHKY
0ose3Hel, MEIUIIMHCKOEe 00O0pynOBaHUE, JEKAPCTBA M MHCTPYKUMU K HUM M T.J.
[["abapaxmanoB, Akumosa 2017: 155]. B pa6ote ['tontepa IlImane «Medizinischer
Diskurs im Krankenhausalltagy B xome ananu3a BbIAENS€TCS NSATh TPy
MEIIUIIMHCKOW JICKCHKH: 1) CrienuaIu3upoBaHHAs TCPMHHOJIOTHS C TPEUCCKUMU U
JIATUHCKMMHU KOPHSAMH, 2) TOHSTHS C TPCUSCKUMHU W JIATHHCKUMH KOPHSIMH,
KOTOpBIE MOTYT BOMTH B COCTaB 00IIEYNIOTPEOUTENHHOM JIEKCUKH, 3) METUIIMHCKHE
MOHATHS, KOTOpPBIE  SIBJSIFOTCS  OOLICYNOTPEeOUTEIbHBIMH  clioBamMu,  4)
o01IeyoTpeOnTEIbHBIE BRIPAXKEHUS, UCIIOJIb3yEeMbIe JIJISi OMMUCAHUS MEIULIMHCKUX
ABJIICHUM, 5) BbIpaKCHUsS, KOTOPbIE HANENAIOTCS HOBBIM 3HAUEHHEM B paMKax
MeaunuHcKoro Tekcra [Schmale 2018: 173-174].

ITon KOHKpPETHBIM TEPMHUHOM I[IOHMMAETCS HE TOJBKO CJIOBO, HO U
CJIOBOCOYETAHHUE WM abOpeBraTypa, 0003HaYaOIINEe MEIUITMHCKYIO peanuto. Jis
MEAUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHH XapaKTEPHBI CJI0BA C JIATUHCKUMU WJIU TPEYECKUMHU
KOpPHSIMH, TaK KaK HOCHUTEJH 3TUX SA3bIKOB BHECIM OTPOMHBIN BKJaJ B 3apOXKICHHE
MEeIUUUHBL.  JIg  Jy4iiero  MOHMMaHUS — TEPMHUHA  HEOOXOIUMO  UMETh
IpEeACTaBICHUS O 3HAYEHUU OTAENbHBIX MopdeM. B aTom ciyuae naxe He 3Has
TEPMUHA, MOXHO J0TaJaThcsl 0 ero 3HaueHuu [l'onuapuk, Bamkesuu 2020: 565]. B
HEMELKOM, AHMIMKWCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX Y TEPMHHOB C JIATUHCKHUMH WIH
IPEYECKUMH CJII0BOOOPA30BaTEIbHBIMUA 3JIEMEHTAMH €CTh AHAJIOTH C KOPHSAMH
ponroro s3bika [Borowski, Cahoj u mgp. 2016: 17]. Takum oOpa3om, B TEKCTE
MOKET BCTPETUTHCS KaK HMHTEPHALMOHAJIMN3M, TaK MU TEPMHH C HCKOHHBIM JIJIsi

S3bIKa KOPHEM, YTO HEOOXOJMMO YYMTHIBaTh HpH mnepeBoje. JlaTuHCKuil —
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MEPTBBIM SI3bIK, HO OH AaKTUBHO HCINOJNb3yeTcs B MeauuuHckod cdepe. Ilo
onpeaeneHnro E.M. 3HUHOBBEBOW, JIATUHCKUME TEPMHHBI €CTh «CHEHHATbHBIC
ATaJOHHBIE HAyYHbIE 0003HAUYEHHUsA, OPOPMIIEHHbIE TpapUUECKH U IPAMMaTUYECKH
N0 MpaBWJIaM JATHHCKOTO s3bika» [3uHOBbeBa 2019: 100]. Takue nexcemsl He
HYXX/IAI0TCS B IEPEBOJIE.

[ToMumo JieKCEM C€ ONHUM Y3KHMM TEPMHHOJIOTUUYECKUM 3HAUYCHUEM B
MEJIUIIMHCKUX TEKCTaX 4YacTO BCTPEYAIOTCS CJIOBA, KOTOPbIE MMEIOT HECKOJIBKO
OOIIIMX 3HAYEHUH.

Hepenko B nmepeBojie MEAUIIMHCKUX TEKCTOB BCTPEUAIOTCS MEXKbSI3bIKOBBIE
acumMmetrpun. Kak mnumer JI.C. bapxymapoB, BcC€ THUIIBI CEMAaHTHYECKUX
COOTBETCTBUM MEXAY JEKCEMAMHU JIBYX SI3bIKOB MOKHO Pa3J€IUTh HA TPU TPYIIIIbI:
1) momHOE COOTBETCTBHE; 2) YAaCTMYHOE COOTBETCTBHE; 3) OTCYTCTBHE
coorBeTcTBUs [bapxymapo 1975: 74]. Ins mnepeBoja €IWHUIl C YaCTUYHBIM
COOTBETCTBUEM MWIIM C OTCYTCTBHEM COOTBETCTBUS HCHOJB3YETCSI MHOXKECTBO
OpuéMOB, CpeAu  KOTOPBIX  ONMUCATEIbHBIA  IEpEeBOZ,  KaJbKUPOBAHUE,
TpaHCIUTEpalUs U T.J1.

P.K. Munssip-benopyudeB, xapakrepusys IE€peBOI TEPMHUHOB, Pa3BUBACT
MBICIIb O TOM, YTO TEPMHH HECET B cebe KIIOUEBYI0 MH(OPMAIIHIO, a TIOTOMY €T0
HE00XOIMMO HE MPOCTO YCTAHABIMBATH KaK CUTHAJ, HO U UICHTUPHUIIPOBATH (T.€.
YCTaHOBHUTH CBSI3b C JeHOoTaroMm). Kpome Toro, umeHTudUKaIMs AeHOTaTa He
o0ecreunBaeT MPaBWIBHOTO TMEpeBo/ia B TekcTe. [[s SKBHMBalEeHTHOTO MepeBona
HEOOXOMMO 3HaTh TPHUHATHIA B KOHKPETHOHW TEPMHHOJIOTHYECKOM CHCTEME
SI3bIKOBOM 3HAK. YCHEX AAHHOIO AEHUCTBUSA 3aBUCUT OT YPOBHSI KOMIIETEHTHOCTH
IepeBOIUMKa B 00J1aCTH CIIeaIbHOTO 3HaHus [MuHbsp-benopydes 1996: 85].

B cratee E.E. CyxapeBoii 1 H.C. UepHuKoBO#l BbICKa3bIBae€TCsl UJIES, YTO
OTHOW W3 CEPhE3HBIX TPYAHOCTEM MEIMIMHCKOIO IMEpPEeBOJA  SBISIFOTCS
MEIUIIMHCKUAE COKPAIICHMsI, TaK KaK MEAWIIMHCKHE a0OpeBHATyphl OTIIMYAIOTCS
BBICOKOUM cTerneHpto oMoHuMuu [CyxapeBa, YepnukoBa 2014: 119]. ¥V C.A.
ArajpKkaHsIH paccMaTpyUBalOTCs CIy4Yau SKCIUIMKAMU MEAUIMHCKUX abOpeBHaryp.

HccaenoBarenpHuIla Ha3pIBaeT 4 BHA SKCINUIMKAIIMN: JBOMHAS SKCINIMKAIIMS, T7E
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MPUBOJUTCS MOOYKBEHHAs! paciin(poBKa TEpMHUHA C ACPUHULMEH, IKCIUTMKALUSA
TOJIBKO C MCHOJb30BAHUEM HEIMOJHOM AC()UHULIMM, SKCIUIMKALUA TOJIBKO C
UCIIOJIb30BAHUEM PacIIM(POBKHU, OTCYTCTBHE OHKCIUIMKAUMU. B KOMMyHUKanuu
MEXIYy BpayoM M MAlMEHTOM MOCIEAHUIN BHJI SKCIUIMKALIMM UCIOJIb3YETCsS B TOM
cllydae, eclid Bpad OLEHUBAET coOOeCeIHUKA KaK CIIOCOOHOIO MOHAThH CHEUATbHBIN
TepmuH [AramkansH 2018: 13].

3HauuTeNbHAsT 4YacThb OMMOOK CBsI3aHA C  «IOKHBIMH  JIPY3bSIMHU
nepeBoquukay. J[.B. CaMOiJIOBBIM JIEKCUYECKHE E€IMHUIBI ONPEACIISIIOTCS
CIEIYIOUIMM  00pa3oM: «HUHOCTPAaHHbBIE CJIOBA, CO3BYYHBbIE PYCCKHM, HO
O3HAYaKIIUM He4To coBepiieHHO uHoe» [CamoitioB 2005: 39]. Kak numyt A.B.
[TaBnoBa u H.JI. CBeTo3apoBa 0O JIOXKHBIX APY3bSAX NEPEBOAUNKA, OJHO U3 3HAYECHUN
JIEKCEMbI MOXET M BOBCE OTCYTCTBOBaTh B TOM WJIM MHOM SI3bIKE, YTO CBSI3aHO C
s3b1k0BOM acummeTpuei. [[TaBnoBa, Cetozaposa 2012: 294

AHanu3upyeMblii Marepuan NpeicTaBiIseT coOoi (pasbl, YTO TUKTYET
HEOOXOUMOCTh ~ PAacCMOTPETh KOMMYHUKAaTUBHBIE CUTyallud, B  KOTOPBIX
NOPOXKAAETCA MEAUIMHCKUI TekCT. [Ipy mepeBofe Ba)KHO yUYHUTHIBATH YYACTHHKOB
oOlIeHusi, M 1eJlb, KOTOPYK XOYeT MOCTUYbh MPOAYIHUPYIOLIEE TEKCT JHUIO0
[Merdzhanov 2014: 2]. TekcTbl MOXHO pa3IeUTh HA TPU TPYMIBLI B COOTBETCTBUU
C KOMMYHUKAaTHBHOW CUTyallUEH, B KOTOPOM IMPOUCXOAUT MOPOXKIAECHHUE TEKCTA, U

y4aCTHUKAaMH OOIICHHUS:

e  Theoriesprache — xoMMyHHKamusi MEXIy BpadaMH Ha HayIHOM
YPOBHE;

e  Praxissprache — TmoBceqHEBHAasS KOMMYHHUKAIUS MEIUIIUHCKOTO
TICPCOHAIA;

e Transfersprache = —  kOMMyHUKamMs  MEXKIYy  MEIUIUHCKHM

NEepCOHAJIOM M JHUUAMH, HE HMEIOUIMMHU CIEHHUaIbHbIX 3HAHUH O MEIHIMHE
[Schrimpf, Bahnemann 2009: 6].

B cnpaBounnke «Deutsch in der Pflege» mpencraBieHnsl Bce Tpu TpyMIlbl,
OJTHAKO KOJIMYECTBO TEKCTOB BTOPOM U TpeTheil mpeodnamaer. B cutyauuu

oOlIeHusT MeXay BpauoM M mnanveHToM, kak nwumer M.B. [lupunss,
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3} (PEKTUBHOCTh KOMMYHUKALIUM OOBIYHO CHMIKEHA, YTO YCTAaHABIMBAET Oapbephl
Ui OOIIEHUs:  KOMMYHHMKATUBHBIM,  CTUJIMCTUYECKUH,  CEMaHTUYECKUH,
ncuxosniornueckui, KyapTypHsiid [[Hupunsna 2018: 299]. Takum oOpaszom, B cBoel
peun Bpau Oyaer  u30erarb  JKaproHU3MOB,  CIOXKHOIO  CHHTAaKCHUCA,
y3KOCHEIMaIN3UPOBAaHHON JIEKCUKHU. B cuTyariuu oOLeHnss Mex1y y4aCTHUKAMHU C

MCIUINHCKHUM O6pa3OBaHI/IeM HCIIOJB3YCTCS CIICHUAIIN3UPOBAHHAA JICKCHUKA.
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BriBoabl o riiase 1

I. Hopma mnepeBoma — 3TO CIOXHOE€, HEOJHO3HAYHOE TOHATHE, K
W3YYEHUID KOTOPOTO CYLIECTBYET pa3jW4yHble NOAXOAbl. B  oTeuecTBEeHHOM
JMHTBUCTUKE TOJ HOPMOM TNE€peBOJa IMOHMMAIOT HOPMBbI 3KBUBAJICHTHOCTH H
anekBaTHOCTH. Kareropmm ajgeKBaTHOCTHM M SKBHUBAJEHTHOCTH pPacCMaTpUBAIOTCS
KaK COCTaBJIAIOIIME IMpolecca NEPEBOAAa M HU3YYAIOTCA C TOYKM 3PEHHS HX
PaBEHCTBA U pa3rpaHUyuCHUs. B COOTBETCTBUU C NMPUBEAEHHBIMU TEOPUSIMHU MOKHO
TOBOPUTH O TOM, YTO OJIHA M3 KaTEropuil, HOpMa SKBHUBAJIEHTHOCTH, MO CBOEMY
3HAUEHUIO JIJISI PE3YJIbTaTa NEPEBOAA MPEBATUPYET HAJ APYTOM.

2.  DKBHUBAJEHTHOCTb ONPEAENSETCS COOTHECEHHOCTHIO CMBICIOBOM
uH(OpMAIIUU MEXITY OPUTHHAIBHBIM U MEPEeBOAHBIM TekcTamu. [Iparmarndeckuii
YPOBEHb YKBUBAJIEHTHOCTH Y MHOTHX UCCJIE0BATENCH SABISECTCS ONMPEICIISIIONINM B
TEKCTE TIepPEeBO/Ia, OJIHAKO JIF0Oasi MepapXusi SKBUBAJICHTHOCTH HOCHUT YCJIOBHBIN
XapakKTep BBUY HEBO3MOKHOCTH CYLIECTBOBAHUS MOJTHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH.

3. AJZEKBaTHOCTb, KOTOpas 3a4acTyld HE BBIHOCUTCS B OTIEIbHYIO
KaTeropuio, 4YacTbl0 HCCIIEOBAaTENEN MPEICTABIAETCS KaK OINLIHMOHAJIbHAS, B
HEKOTOPOM CTENEHU CYObEKTHBHAsI KaTeropus, OTBEYAlolasi 3a COOTHECEHHOCTD
TEKCTa TIEPEBOJla C HOpPMaMH s3blka ImepeBoaa. HapymieHus, CBSI3aHHBIE C
KaTeropuel aJiekBaTHOCTH, HE e(POPMUPYIOT CMBICT TEKCTa, HO 3aTPYIHSIOT €ro
BOCIIPUATHE MOJy4aTesIMU IEPEBOA.

4. MeauuuHCKUi NepeBoj — MEePEeBO CIEHUAITU3UPOBAHHBIX TEKCTOB U3
o0JacTy MEIUIIMHBI, 4TO TpeOyeT OT MEepeBOMYMKA JOMOIHUTEIbHBIX 3HAHHM.
CrnoXHOCTh TepeBoAa MEIMIIMHCKOTO TEKCTa CONpsbKeHa ¢ mepenadyeit
TEPMUHOJIOTUH, a00pEBUATYP, JIOXKHBIX IPYy3€d MEPEBOAUHKAY.

Knaccudukamuss mepeBomueckux OMMUOOK Ha TpUMEpe MPAKTUYECKUX
marepuaiaoB OyaeT mnoaApoOHO paccmorpeHa Bo Il maBe  BBIMYCKHOM

KBaJTM(DUKAITMOHHON PaOOTHI.
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I'TABA 2. AHAJIM3 IIEPEBOAYECKHX OHLIIUMBOK HA
MATEPHAJIE PABT'OBOPHUKA «DEUTSCH IN DER PFLEGE»

2.1 Knaccupukanus nepeBoaq4eckux OmHOOK HA OCHOBe MarepuaJia
pasroBopHuka “Deutsch in der Pflege”

[IpakTudeckue marepuaibl ObUIM MPOAHATU3UPOBAHBI B COOTBETCTBUU C
knaccudukanueit E.A. T'unbMmynnuHo, npeacraBieHHol B MoHorpaduu «OneHka
KayecTBa  MEPEeBOJA:  KBAHTUTATUBHO-CUCTEMHBIM  moaxon». B OCHOBY
KJ1acCU(pUKAIMK JIETIIM HOPMBI aJIeKBaTHOCTH U DKBUBAJEHTHOCTHU TepeBona. Kak
Obui0 onucaHo B nyHkTe 1.3 «Knaccudukanumm nepeBOIYECKUX OIIHOOKY,
napaMeTpbl SKBUBAJIECHTHOCTH MPEACTABICHbI B COOTBETCTBUU CO CTPYKTYpOH
OKBUBAJIICHTHOCTH: 1) OmmOKU ypoBHSA (OPMaIbLHOTO COOTBETCTBHS; 2) OIIMOKHU
YPOBHS KOMIIOHEHTHOTO COOTBETCTBHS; 3) OIIMOKM YPOBHS CTPYKTYPHOTO
COOTBETCTBUSA; 4) OMMOKK YpOBHSI IParMaruueckoro COOTBETCTBUA. [lapameTpsr
aJIEKBaTHOCTHU OMNPEIEIAIOTCS KOMMYHUKATUBHBIMU YCJIOBHUSIMH SI3bIKa NEPEBOJA!
1) Hapymenus opuentauuu Ha noaydareneid TII; 2) napymenus nopm II; 3)
HapylIeHUs ynooounTaeMocT U goctynHoct TIL

Ha ocHoBe HeckonmbkuxX Kiaccu(PUKAIUi, CPpeIr KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT
tunonoruu Jlareimena JILK., Tronenera C.B., 3meeBoit H.b., E.A. 'unemymiuHoi
OblI0 BBIENEHO 83 mapameTpa, CBSA3aHHBIX C HAPYHICHUSIMH TpeOOBaHUI
HKBUBAJICHTHOCTU M aJeKBaTHOCTH. YacTh mapameTpoB OBUIO OTCESHO BBUIY
MOBTOPOB WJIM HEPEJEBAHTHOCTU JJISl OIICHKHM KayecTBa MEPEBOJA, U UTOTOBBIM
BapHAHT alPUOPHOTO CJIOBapsi BKIIOUMI B ce0s 56 mapameTpoB. B mpakTtuueckux
MaTrepualiax HalUIM oTpakeHue ommuoOku 35 mapamerpoB kimaccudukamuu E.A.
['mnbMynImHON.

A. Hapyuienue ypoBHs1 (pOpMAJIBLHOIO COOTBETCTBUS

1. OmnéKku BHIOOPA €JIOBA U €r0 3HAYCHUS

[Tapamerp o0ObenuHsieT OMMOKM B  HCMHOJIB30BAHUU  JIEKCUUYECKOTO

OKBHBAJICHTA, HMCK/IIO4Yas OIITHOKH npu 1nepeBoaAc TCPMHUHOJIOIHUH. HOI[O6HI)IG
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OmMOKKA JOMYCKAIOTCS BCIEACTBUE YHOTPEOJICHUS CIIOBa B HEBEPHOM HIIH
HETIONXO/ISIIIeM 3HAUCHUH.

1) Wo finde ich denn den Eingang zum Treppenhaus? - Where can | find the
entrance to the stairwell? - Kax mmue npoiimu x 6xody 6 nooweso? IlepeBomunk
HENPAaBWIBHO MOI00pall JEKCUUECKU SKBUBAIEHT cioBa Treppenhaus. B nannom
cllydae peub HIET O 6X00e HA NeCMHULY .

2) Frau ... ist leblos. - Ms ... is unconscious. - [ocnooica ... He Oviiuum. B
OpUTMHAILHOM TeKcTe ymorpebmsercs Jjekcema leblos, kortopas o3nauaer
0e30bIXaHHbIl, He NoOarWull NPU3HAKO8 JiCu3Hu. B aHIIHHACKOM BapHaHTE
UCIIONIB3yeTCss  UNCONSCIOUS —  Haxooswuticsi 6e3 cosnanusi. B IBYS3BIYHOM
MEIUIIMHCKOM CJIOBape M3/aresibcTBA SPringer B KauyecTBE SKBHBAJICHTA CJIOBA
leblos npuBonutcs nekcema lifeless [Reuter 2005: 1344], koTopyro peKOMEHAyeTCS
UCIIOJIb30BATh JJIS TIEPE/iaur CMbIC/IA BBICKA3bIBAHUS B JJAHHOM BBIPAKCHHH.

3) Ich brauche Milch, die fettarme, ein paar Bananen, nicht zu reif, und ...
- | need milk, low-fat, a few bananas, not too ripe, and ... - Mue nyscrno monoko,

06€3WCMD€HHO€, HECKOJIbKO 6CZHCZH08, He CIUUKOM 3DENblX, U ... 05839fcup€HHO€ HEC

ABIISIETCS SKBUBAJICHTOM JIEKCEMBI B TEKCTe opuruHaia. IIponykr c ykazaHuem
fettarm nomken coxepkarh B cpemHeM 1,5-1,8 % MOJIOYHOrO JKHMpa COIJIaCHO
nocta”oBnenno EC Ne 2597/97 ot 18 nmekabpsi 1997 o MapKupoBKEe MUTHEBOTO
monoka.! O6esxupenusiM 1o crangapry I'OCT MOXET CUMTAThCS MOIIOKO C
MaccoBoii oneii sxupa He 6onee 0,5%.2 Takumu 06pa3oM, JUIS Hepeaul 3HaueHUS
JIEKCEMBbI HEO0OXOIMMO HCIIONIb30BaTh OMUCATEIBHBIN TEPEBOMA: MOAOKO C HU3KOU
HCUPHOCMBIO.

4) Spatschicht ist von ... bis ... - The second shift is from ... to ... - Hounas
cMeHa HayuHaemcs 6 ... U 3axkawdyueaemcsi 6 ... llo HeMelKOMY 3aKOHY O
MPOJIOJDKUTENIBHOCTH pabodero JHA OoT 6 wuwoHA 1994 rogma pabodas cmeHa
COTpYJHHUKA HE MOKET MpPEBbIIIaTh BOCBMH 4YacOB, IOATOMY MEIULIUHCKUM

nepcoHan padoraet B Tpu cMmeHbl: Frithschicht (¢ 6 no 14), Spétschicht (c 14 no 22)

1 [53, 1997]
2 [14, 2012]
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u Nachtschicht (¢ 22 10 6)°. DKBUBaNEHTOM HOYHOU CMeHbl SBIAETCS JEKCeMa
Nachtschicht. B kommenTtapusix k crarbe 103 TpymoBoro Komekca Poccwuiickoii
®denepanuu yKazaHo, YTO CMEHA, KOTOpas MPEIIeCTBYEeT HOUHOM, HOCUT Ha3BaHUE
BeuepHel, moatomy Spatschicht Ha pycckuii sI3bIK TEPEBOAUTCS KaK GeuepHsis
cmena.’

5) Wir sollten einen Mediator hinzuziehen, alleine finden wir keine Lésung.
- We should consult a mediator, we can't find a solution on our own. - Ham nysicro
npueiedyb NOocpeoHuKda, OOHUM HAM peuleHusi He Haumuy. ITAMOJIOTMYECKU
Mediator B ciioBape Duden oObsicHsIETCS KaK CIEIUAIKUCT, KOTOPbI BBICTYIACT B
KaueCcTBe HE3aBUCHMOIO JIMIIA U TOMOraeT peuarb KOH(QJIUKTHL B CEMbE WIIH
xomnextuse.” Y sekcembl Mediator, B coOTBETCTBMM C NPUBEASHHBIM
OTIpEICICHUEM, €CTh SKBUBAJICHT KOHMIUKIMONO02.

2. Omu0xu BpIOOPA €JI0BA B KOHTEKCTE

Ommbku mapaMeTrpa XapakTEpPHU3YIOTCS IPABWIBHBIM  JIEKCUYECKUM
BBIOOPOM CJIOBA, HO HEMOAXOMSAIIMM B paMKaX CTHJIMCTUKH, MparMaTuku WM
oO011el TeMaTUKU TEKCTa.

PaccmoTpum niepBoilt mpumep:

6) Verwechselt vielleicht jemand die Tupfer mit den Schlitzkompressen? - Is
someone maybe confusing the swabs with the slit compresses? - Moowem 6vimeo,

KmMo-mo nymaem gamuvle mamnousl ¢ Komnpeccamu ¢ npopeswvio? Jlekcema Tupfer,

Kak cooOmraer MemunuHckuii  cimoBapp DocCheck  Flexikon, moBombHO
MHOTO3Ha4HOE TMOoHsATHE. OHO MOXET WCIONB30BaThCs Ui  0003HAUCHUS
KOMIIPECCOB, TAaMIIOHOB, TyndepoB a8 B3aTus MaskoB.® Schlitzkompressen
IPEACTABISIOT COOOM KOMITPECCHI C MPOPE3bI0, KOTOPHIE MOKHO 00EPHYTH BOKPYT

30HAa, TPaxCOCTOMbI M APYIrHX CHUCTEM, W HMCIKOT 3KBUBAJICHT CCUZ¢€I’I’ZKU c y-

3 [48, 2020]

4 [37, 2021]

5 Mediator. Duden. URL: https://www.duden.de/rechtschreibung/Mediator  (mara
obpamenus: 12.04.2021)

6 Tupfer. DocCheck Flexikon. URL.:

https://flexikon.doccheck.com/de/Tupfer?utm source=www.doccheck.flexikon&utm medium=
web&utm_campaign=DC%2BSearch (nara obparenus: 14.05.2021)
30



https://www.duden.de/rechtschreibung/Mediator
https://flexikon.doccheck.com/de/Tupfer?utm_source=www.doccheck.flexikon&utm_medium=web&utm_campaign=DC%2BSearch
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obpasnviM  8blpe3om. Jlns mepenaum  CEeMaHTHUYECKOTO  CONEpXaHUs, HaMm
HeoOXOMMO BBIOpaTh Takoe 3Ha4YeHHWe ciioBa Tupfer, kotopoe o0003Ha4aeT
BU3YaJIbHO TIIOXOKWH Ha KOMIIPECC C TMPOPE3bI0 MPEAMET: TaMIOHBI HUMEIOT
Kpyriyto ¢opmy, Tyndepbl MPEeACTABIAIOT COOOW BaTHbIH HAKOHEYHUK Ha
IIACTUKOBON ocHOBe. ClieqoBaTeabHO, MOAXOASAIIMM 3KBHUBajeHTOM s Tupfer
SIBJISIETCS JIEKCEMA KOMNpeCC.

7) Ja. In der Regel wird man etwas trage und teilnahmslos. - Yes. Most
commonly it causes slight lethargy and apathy. - Ja. Kax npasuno, eésnocms u

bezyuacmnocme. B mequnune aekcema teilnahmslos nepenaércs cnmoBom anamus.

Anarus — 3TO CHUMIITOM, XapaKTepmy}omHﬁ IICUXHNYCCKOC COCTOAHUC
HCBOCIIPUHUMYNBOCTHU, TIPOABJICHUA HHTCpPECAa HIIHN peaKIII/Iﬁ Ha KaKYIO-JII/I60
CUTyallUIO B MEHBbIIIEH CTCIICHHU, YCM O6I>I‘wIHO.7 BCSY‘I&CTHOCTB HC SABJISACTCA
MECAUIIMHCKUM CUMIITOMOM.

8) Ich komme im Laufe des Vormittags zum Erstgesprach vorbei, Frau
Hesse. - I'll come by during the morning for an initial consultation, Ms Hesse. - 4
npudy Kk Bam 6 mnepeotl nonosune OHA U nNposedy nepsuunyio becedy, 20Cnoxica
Hesse. B cdepe wmemmuuuer Erstgesprach wumeer 5SKBUBAJEHT nepsuyHas
KOHCYTbmayusl.

9) Bitte holen Sie einen Notarzt. - Please fetch an emergency doctor. -

Loxcanyticma, 8vi3068ume ckopyro nomoutb. B pa3roBOpHHUKE MIPEICTABICHBI

BBIPOKCHUS, KOTOPHIC XapakKTEPHBI JJIS CHUTyallud OOINCHWS B MEIUIIMHCKHX
YUPEXKACHUAX, IMO3TOMY NPUBEAEHHBIM BapuaHT MEPEBOAA HE IOAXOAUT II0
KOHTEKCTY. Peub naér o Bpaue HEOTIOKHOM MOMOIIH, Pa0OTAIOIIEM B OT/ICIICHHH,
Kyla IIPUBO3AT IIAaONCHTOB HA MAallTMHC CKOpOﬁ ITIOMOIIH.

10) Das ist unser Notfallgerateraum. - This is our emergency equipment
room. - 9mo Haw kabunem ¢ 000py0o8anHUeM OJisl IKCMPEHHOU MEOUYUHCKOLL
nomouju. B xoHTekcTe MEONIIMHBI B KAUE€CTBC OJKBUBAJICHTA 6OJ'II>IH6 HOI[OfII[éT

TIEPEBOJI CK1A0 C 000PYO0BAHUEM.

! [Memiepsikos 2008: 51]
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11) Gibt es hier eigentlich einen Aufenthaltsraum? - Is there a lounge here?
- 30ecb 6oobwe-mo ecmv 0bwas komnama? Aufenthaltsraum moxxHO mepeBecTH
KaK oOwas KoMHama, HO €ClIU pedb UAET 00 OOIIECTBEHHOM MECTE, TO MEePEBOJT
KomHama omovixa OyneT yMecTHee.

3. OmundKu Npu nepeBoje COKpaleHnu

[Ipu mepeBome abOpeBWATYp M COKpAICHHH, KOTOPBIC JOBOJBHO YaCTO
BCTPCUAIOTCS B MEAMIIMHCKUX TEKCTaX, HEOOXOAMMO OOpaimiaTh BHUMaHHE Ha
HaJIMYMe DKBHBAJICHTA B S3bIKEC TEpeBoja. B ciaydyae eciii NpsIMOW SKBHBAJICHT
OTCYTCTBYET, TEPEBOAYMK MOXET HCIIOJIb30BaTh HWHOCTPAHHOE COKpAIEHUE C
COXpPAaHCHHEM OpPHWTMHAJILHOTO HAIKMCAHWs, TPAHCIUTEPAIHMIO, TPAHCKPHUIIIHIO,
OIMKMCATEIbHBIN IMEPEBOJ U MPOYUE TIPUEMBI.

12) In der Zeit wechsle ich den Verband an der PEG. - In the meantime |
will change the PEG dressing. - B omo epems s nomensito noesasky na IIEL. B
NpUBeIEHHOM TIpuMepe alOpeBuarypa mepefaHa TpaHCIWUTEpalueil, uTo
CBUJIETEJILCTBYET O HE3HAHUU IEpPEeBONYMKOM pacmudpoBku cokpamienus. PEG,
win perkutane endoskopische Gastrostomie, umeer pycckuii s3kBuBajieHT — YOI
(4upeckorkHas FHIOCKOMUYECKAs racTPOCTOMH)®,

[TomoOHbBIE OMMOKK JIEMOHCTPUPYIOT cllaboe BIIAJICHHE METUIIMHCKON
TEPMUHOCHUCTEMOM, a TaKXKE HEIOCTATOYHBIM OO0BEM CICNHAIbHBIX 3HAHHK Y
NEPEBOIUMKA.

4. OmulKu Npu nepeBoje TEPMUHOJIOTHHU

HaubGonee rpyObiMu oOmumOKaMu, KOTOpPBIE MOTYT OBITh JOMYIICHBI
NEPEBOAYUKOM, OCOOCHHO B MEIUIIMHCKOM TEKCTE, SBISIOTCS OIIUOKUA TIpH
nepeBoge TepMmuHOoioruu. IIpm mepeBome HEOOXOAUMO 1O BO3MOXKHOCTH
noJ0MpaTh OOMIETPUHSITHIC TEPMUHOIOTUIECKIE SKBUBAJICHTHI.

OmmbKu MaHHOTO TapaMmeTpa MPEACTABICHBI B MpPUMEpax, e JeKceMa
BBICTYIIA€T B TEPMUHOJIOTHUYECKOM 3HAUECHHWU B SI3BIKE OPUTHHAJIA, HO TEPMHH B
s3pIKe TiepeBona mojo0pan HeBepHo (13-14). 13) Das Risiko flr einen erneuten

Infarkt ist hoch. - The risk of a further stroke is high. - Puck noemoprnoco

8 [ApoGs3zrun, CynoBbeix u ap. 29: 2018]
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ungapkma evicok. Infarkt (undapxr) — 3TO ydacTOk opraHa WM TKaHHU,
3aTPOHYTHIM HEKPO30M BCJIEICTBHE HApyLIEHUS KpPOBOCHaOXeHHs. B aHrmuiickom
BapHaHTEe ObLI HCIOJb30BaH TEPMHH, OOO3HAYAIOMIMM HMHCYIBT — OCTpPOE
HapylIeHHe KPOBOCHAOXXEHHs B TOJIOBHOM Mo3re. CieaoBarenbHO, HEOOXOIUMO
VICIIONB30BaTh TEPMUH, KOTOPBIUA IIEpeNacT HYXKHYIO CEMAaHTUKY. B MeIUIIMHCKOM
cioBape Springer B KayecTBe SKBHMBAJICHTA Mpeaiaraercs ciopo infarct [Reuter
2005: 433].

14) Ich wechsle Ihnen nun den Verband an der Erndhrungssonde. - | will
now change the bandage of the feeding tube. - Ceituac s nomensiio nossasxy na

NUMAamenbHoM 30H0e. Hepe):[ MMEPCBOAOM BLICKA3bIBAHUSA HCO6XOI[I/IMO YCTAHOBHUTD,

0 KakOM BHJI€ MCKYCCTBEHHOTO NHTaHHS HAET pedb. HazoracTpaibHBIA 30HI, B
OTIIMYHE OT TaCTPOCTOMBI, HE TPeOyeT CMEHBI MOBA3KH, TaK Kak Ul (pUKcaluu
HCIIONB3YIOTCS HAKIEHKM Ha HOC, MOJTOMY pedb, ckopee Bcero, uaéT o UJI.°
Takum oOpaszom, an der Erndhrungssonde mMoKHO MEPEBECTH HaA 2acmpocmome,
TaK KaK T0J] TEPMHUHOM NUMAMENbHbill 30HO 4Yalle BCEro IMOHUMAIOT
Ha30racTpabHBINA 30H]I.

Crenyrouii npuMep JEMOHCTPUPYET HE3HAHHE TEPEBOAYMKOM 3HAUCHHUS
MopdeM MEIMIHUHCKUX TEPMHUHOB, Ipou3olieaux u3 aareiau: 15) Etwa gallig. -
Slightly purulent. - C rebonvuwium codepoicanuem oswcenuu. Tepmun purulent B
AHIJIMICKOM BapUaHTE BOCXOAUT KOPHSAMH K JIATBIHM M 0Opa3oBaH OT CJIOBa pus
(rHOU). B HemenkoM S3bIKe SKBHBAJICHTOM aHIIMHCKOro TepmmHa purulent
spisieTcst Jiekcema eitrig [Reuter 2005: 246]. Tepmun gallig oGo3nauaer c
cooepoicanuem dcenyu, u croeapém SPringer s Hero mpeiaraeTcs SKBUBAJICHT
bilious [Reuter 2005: 1078].

OmubKu B mpuMepax, I7e JIeKceMa TEPMHHOIOTHYECKOTO MO MepeaaHa
HETEPMUHOM si3bika mepeBoga (16-19), moryT OBITH CBSI3aHBI C HEIOCTATKOM

3HAaHUN MEIULIHUHCKOU cephbl WK C HATUYUEM Y JIEKCEMbI OOLIUX 3HAYCHUH.

0 [TUTAHUE NCKYCCTBEHHOE. BMD. URL: https://xn--90aw5c.xn--
clavg/index.php/%D0%9F%D0%98%D0%A2%D0%90%D0%9D%D0%98%D0%95 %D0%9
8%D0%A1%D0%9A%D0%A3%D0%A1%D0%A1%D0%A2%D0%92%D0%95%D0%9D%D
0%9D%D0%9E%D0%95 (nata obpamenus: 27.04.2021)
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16) Wie ist die Bilanz? - What is the fluid balance? - Kakoe 6aranc? B

MEJUIIMHCKUX TeKCTax nmoj TepMuHoM Bilanz, koTopblit ObUT IEpeBEEH JIEKCEMO
¢ oOmuM 3HAYEHUEM, MOHUMAIOT COOTHOLIEHHWE OOBEMOB MOCTYNHBIIEH WU
BBIJICIICHHON JKHJIKOCTH y manueHta. B menummHckom ciioBape DocCheck B
KaueCTBEe DKBMBAJIECHTA aHIIMICKOTO si3bIKa ykaszaHa sekcema liquid balance.’® B
PYCCKOM MEIUIIMHCKOM TEPMHUHOJOTMYECKOM TI0J€ JKBUBAJICHTOM JIEKCEMBI B
ANEKTPOHHOUW Bepcun bomnbmio MeaunumHCcKo DHUMKIONEINHA yKa3aHa €IMHUIA
800HbIL  Oanaumc, KOTOPYKO HEOOXOAUMO HCHOAb30BaTh Il  KOPPEKTHOTO
nepesoza.l!

17) Frau ... ist ... ml negativ bilanziert. - Ms ... is in ... ml negative fluid

balance. - V cocnoorcu ... necamuenwiti 6ananc 6 pasmepe ... ma. Hemoctatok Bojbl

B OpPraHM3Me B PYCCKOM SI3bIKE IMEPENaéTCs TEPMHUHOM OMPUYAMENbHBII B0OHDbLIL
6ananc.*? TlepeBoMUUK pelIU ceaTh KajbKy, He IIPOBEPUB, €CTh JIM y TEPMHHA
YCTOMYUBBIM SKBUBAJICHT.
18) Wie ist die Einfuhr? - What is the input? - Kakoe 06vém nocmynienus?
19) Und die Ausfuhr? - And the output? - A obvem ewvidenenusn?

OOMEenpUHATEIMA TEPMUHOJIOTUICCKAMHU 3KBUBAJICHTAMHU SIBIISIFOTCSI BBIPAYKCHHS
00beM 86€0EHHOUL AHCUOKOCU U 00BEM 8blOENeHHOU HCUOKOCTU.

Cnenyrommii  mpuMep  IEMOHCTPUPYET  HE3HAHUE  IEPEBOAYHMKOM
MEIUIIMHCKUX TPOIIETYP, BHITOIHAEMBIX B YXOJI€ 32 OOJbHBIMHU:

20) Denkt bei Herrn ... bitte an die Hypersekretion. Er muss regelmafig
abgesaugt werden. - With Mr ... please keep in mind the hyper-secretion. He needs
to be drained regularly. - He 3abyoeme, noocanyiicma, umo y eocnoouua ...

eunepcekpeyusi. Emy HydCHO pe2yisapHO npoeooums omkayusanue. B manHOM

10 Flussigkeitsbilanz. DocCheck Flexikon. URL.:
https://flexikon.doccheck.com/de/FI%C3%BCssigkeitshilanz (mara oopamienus: 29.04.2021)
u [IUTBEBOU PEXHM. BMD. URL: https://xn--90aw5c.xn--
clavg/index.php/%D0%9F%D0%98%D0%A2%D0%AC%D0%95%D0%92%D0%9E%D0%99

%D0%A0%D0%95%D0%96%D0%98%D0%9C (nata obpamenus: 13.04.2021)
12 OBE3BOXMNBAHUE  OPIAHU3MA. BMD. URL.: https://xn--90aw5c¢.xn--
clavg/index.php/%D0%9E%D0%91%D0%95%D0%97%D0%92%D0%9E%D0%96%D0%98
%D0%92%D0%90%D0%9D%D0%98%D0%95 %D0%9E%D0%A0%D0%93%D0%90%D0%
9D%D0%98%D0%97%D0%9C%D0%90 (mara obpamenus 12.04.2021)
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cllydae TEpEeBOIYHMK, BEPOSTHO, HE TOHMMAaeT 3Ha4YeHWe TepMuHa absaugen B
koHTekcTe. [lox BeIpakeHMeM MUuSS abgesaugt werden moHumaeTcsl TPOBEICHUE
NPOLEAYPHI, B XOAE KOTOPOW IPU MOMOIIHM KaTeTepa MPOUCXOAUT OTCACBIBAHUE
COIEPKUMOIO TPAaXeOCTOMUYECKOM TPYOKM M BEPXHUX JAbIXaTeJIbHbIX MyTeH
nanuenta. Takas MpOIELypa Ha3bIBACTCA CaHAIUEN NBIXaTENbHBIX MyTel.

B crnepyromem mnpumepe pedb HAET CKOpEEe O HETOYHOCTH IIEpEeBOJA,
HEXeJH 00 OIInoKe:

21) Hier liegt eine palliative Situation vor. - Here is a palliative care
situation. - B Oaunou cumyayuu peuv UOEM O RNALIUAMUSHOM JEHEHUU.
ITannmuaTuBHAas nmoMomp — 3TO CHCTCMaAa MCp, HAIIPABJICHHAA Ha YIYUYIICHHC
Kady€CTBa XU3HU ITAalIUCHTOB, 3a00JIeBaHUS KOTOpPBIX HC IMOAAANOTCA JICHCHUIO. Ero
CYIIHOCTb COCTOUT B YCTPAHCHUU CHMIITOMOB 3a0osieBaHud U OOJIETYECHUS 6OJ'II/I,
NOATOMY IME€PEBOA NALIUAMUBHOE JledeHue HENMPABUIbHO MEpPEeNaéT CEMaHTUKY
TEPMUHA.

5. Omumnbku npu nepeBoae MMEH COOCTBEHHBIX

Jlist mepeBoa UMEH COOCTBEHHBIX HCMOIB3YIOT TP OCHOBHBIE CTpaTeruu
— TpaHCIUTEpalus, TPAHCKPUILUS M KanbkupoBaHue. [lomaBnsroiiee 4uCiIO
UMEH COOCTBEHHBIX B MPAKTUYCCKUX MaTepHaliax BOBCE HE MOJYyYHIIO TIEpEeBO/Ia:

22) Konnte ich bitte mit Herrn Eideneier sprechen? - May | please speak to
Mr Eideneier? - Moey s nocosopums ¢ cocnoourom Eideneier?

23) Pflegebetrieb Brandt, Jannis Letsos mein Name, womit kann ich
dienen? - Nursing company Brandt, my name is Jannis Letsos. How may | help

you? - Jlom ons npecmapenvix u uneéanruoos Brandt. Mewus zo06ym Jannis Letsos.

Yem moz2y cuyxrcums?
24) Sankt-Johannes-Hospital, guten Tag. Sie sprechen mit Marisa
Gonzalez. - Sankt-Johannes-Hospital, good day. Marisa Gonzalez speaking. -

bonvnuya Sankt-Johannes, dobputit denw. Bui pazeosapusaeme ¢ Marisa Gonzalez.

Antpononnmbl Eideneier, Jannis Letsos, Marisa Gonzalez momxHbI OBITH

Nepelanbl Ha PYCCKHM S3bIK C IMOMOIIBIK) MEPEBOIUYECKON TpaHCIUTEPAUUN —

13 [Kanmsarun 2015]
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Atinenaiiep, Saauc Jlercoc, Mapuca ['oH3anes, 4To COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM
HopmaMm ISO DIN. Tak xak nMeHa 3aUMCTBOBaHbI M3 HEMEIIKOTO $I3bIKa, HaMU
OBLJIO MPUHATO PELICHUE COXPAHUTh HEMEUKHH 3ByKOBOW OOJIMK Uil COXPaHEHHUS
KYJABTYpHBIX ocoOeHHocTel. Ha3Banus ¢upm, KOMIaHuii, opraHu3aiii 3a4acTyro
nepenaércs ¢ MOMOIIBI TpaHckpumuu: Brandt — Apawnom, Sankt-Johannes —
Canxm-Hoxannec.*

25) Wir haben umgestellt. Statt Ciprobay benutzen wir jetzt Ciprofloxacin
von ... - We switched. Instead of Ciprobay we now use Ciprofloxacin from ... - Mu

nepewnu Ha opyeou meouxamenm. Tenepv emecmo Ciprobay mer ucnonvsyem

Ciprofloxacin ¢gupmer ... JlekapcrBennsiii npemapar Ciprobay u nerictByroree
BemectBo  Ciprofloxacin  3apeructpupoBansl B peectpe  MwuHHUCTEpCTBa
3[I[paBOOXpAHEHUsl 1MoJ HauMeHoBaHusMH [Junpobai v Uunpognoxcayun (Homep
PETHCTPAMOHHOrO ynocToBepenus — 11 N013670/02).1°

B TekcTe nepeBosia KMeHa COOCTBEHHBIE JOJDKHBI OBITH MepeaHbl 3HAKAMHU
A3bIKa TIepeBo/a.

6. OmubOxku mnpu mnepeBoae (pa3eoorM3MoB U YCTOWYHUBBIX
CJIOBOCOYECTAHUM

dpazeoaoruyecKue €IMHUIIBI XapaKTePU3YyIOTCS YCI0XXKHEHHOU
CEMaHTHKOM, SMOITMOHATILHON M OIIEHOYHOM OKpackoi. B pamkax kimaccudukammm
E.A. TuneMymmmHOM K HACTOAIMIEMY KJIacCy OTHOCATCS (pa3eosoruyeckue
cpauieHus, (pa3zeosornyeckue eauHcTBa U (ppaszeonornyeckue coueranus. [Ipu
nepeBo/ie  €AMHMII TEPEeBOAYMKAMHU  HCIIONB3YIOTCS  Takue MpUEMBI  Kak
UCTIOJNb30BAHNUE TPSAMBIX S3KBUBAJICHTOB W AaHAJOTOB, OIMCATEIbHBIA IEpPEBOJI,
KaJbKUpPOBaHUE.

26) Bewegung ist das A und O flr Ihre Mutter. - Exercise is essential for

your mother. - [Jeusicenue — smo anvgha u omeea ons eaweti mamepu. [lepeBoaunk

UACHTH(PUITUPOBAT B TeKCTe Hemelkyto uauomy das A und O sein, HO HE cMOT

MPaBWIBHO TNI€pelaTh €OWHUIY B TNIEPEBOJHOM TEKCTE. B pycckoMm s3bike

14 [Kopenbkora 2011: 61]
15 [15, 2015]
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BBIPAKCHUC «anb(ba U OMEra» MMECT 3HAUYCHHUC «HAYAJIO0 U KOHECI] I-ICFO-J'II/I6O>>16.
Jlns mepemaud CMbICNIa BBIpaKEHUSI B paboTe MpeasiaraeTcsi HUCIOJIb30BaTh
onMcareJabHbIN NepeBoA: Bauieii mamepu HCUZHEHHO HEOOX0OUMO 08ULAMbCAL.

27) Ihr Vater hatte Gluck im Unglick. Wir konnten ihn noch rechtzeitig
operieren und einen Katheter legen. - Your father had fortune in misfortune, it
could have been worse. We could operate him on time and place a catheter. -

Bamemy omuyy noeesio. He obiio _6vi CHACmbA, 0a_Hecyacmve NnomMo2no. Mbl

808peMsL NPOONEPUPOBAU €20 U nocmasuau kamemep. IIepeBOIUUK JaJl HEBEPHBIA
OKBUBAJIEHT ()Pa3cOIOrnIECKO eAUHUIIBI, TEM CaMBIM UCKa)Kash CMBICI HCXOIHOTO
TeKcTa. BeIpaxkeHue He Ovl1o Obl cuacmovs, 0a Hecuacmve noMOo210 IPUMEHUMO K
HeONaronpUATHON CUTyaIluH, KOTOpas NpUBea K XopouieMy ucxonyl’, B To Bpems
kak Glick im Unglick mo cBoeMy ceMaHTHYECKOMY B3HAYCHHUIO OJMKE K
(paszeonornueckoil enuHUIE ecko omoeramocs's,

7. OmmMOKM Npu nepeBoje cnennpuIecKuX BUI0B JTAHHBIX

JlaHHbIl TapaMeTp BOWpaeT B ce0sl OMIMOKM B Mepeaadye JIGKCHYeCKHX
CIIMHHUII, BRIPOKEHHBIX IPpaUIeCKUM CIIOCOOOM, U SIUHUI] H3MEPCHHSI.

28) ... hat Hypoglykaemie von 30. - ... has a hypoglycemia of 30. - V ...

cunepeiukemusd ¢ nokaszameyiem 30. B OpUTHHAJIC PCYb I/I,Z[éT O THUIIOITIMKCMHH.

JlanHas ommOka Oblj1a JOMYIEHa BBUY Pa3HBIX (DOPMYI TSl TTOICUETA TIIFOKO3BI B
KpoBH. B HEMEINKO- ¥ aHIIIOS3BIYHBIX CTPaHaX CIUHUICH U3MEPECHUS IJIS YPOBHSI
[JTFOKO3BI SIBJISIETCS MT/IJ (MUJUTUTPaAaMM Ha JICIWINTP), 2 HOPMa TJIIOKO3bI B KPOBH

paBHa 60-120 mr/an. B Poccun ucmonb3yroT MAJUIMMONHM Ha JIATP, HOpMa — 3.3-

16 Anbpa u omera. dpazeosoruuecKuit CJIOBaph dEnopona. URL.:
https://gufo.me/dict/fedorov/%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%84%D0%B0_%D0%B8 %D0
%BE%D0%BC%D0%B5%D0%B3%D0%B0 (nara obpamenus: 29.04.2021)

o He OwbiTh OBl cyacThio, Ja HecdyacThe MoMomIo. @Dpazeonoruyeckuii CloBapb
MuxenbcoHa. URL:
https://gufo.me/dict/mikhelson/%D0%BD%D0%B5_%D0%B1%D1%8B%D1%82%D1%8C_%
D0%B1%D1%8B_%D1%81%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C%D1%8E, %D0
%B4%D0%B0_%D0%BD%D0%B5%D1%81%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
%D0%B5_%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%BE (mara
obpamenus: 06.05.2021)

1 Gluck im Unglick. Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL:
https://www.dwds.de/wb/G1%C3%BCck%20im%20Ungl%C3%BCck (mara  oOparieHus:
19.05.2021)

37


https://gufo.me/dict/fedorov/альфа_и_омега
https://gufo.me/dict/fedorov/альфа_и_омега
https://gufo.me/dict/mikhelson/не_быть_бы_счастью,_да_несчастье_помогло
https://gufo.me/dict/mikhelson/не_быть_бы_счастью,_да_несчастье_помогло
https://gufo.me/dict/mikhelson/не_быть_бы_счастью,_да_несчастье_помогло
https://gufo.me/dict/mikhelson/не_быть_бы_счастью,_да_несчастье_помогло
https://www.dwds.de/wb/Glück%20im%20Unglück

5.9. CaenoBareiibHO, MOKa3aTeab IMIOKO3bI 30 B MEAUIIMHCKUX TEKCTaX HEMEIKOTO
Y aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB OYyNEeT CBUIETENbCTBOBATH O TMIOIIIUKEMUH, a MOKa3aTelb
30 B pyCCKHX TEKCTax — O TSDKEJION runeprimkeMun. TakuM oOpa3oM, IEPEeBOIUUK,
HE 3Hasl O Pa3HbIX CHUCTEMaXxX MOJCYETa TIIIOKO3bI, JOMYCTUI IPyOyI0 CMBICIOBYIO
omuOKy, KOTOpasi COBEPIIEHHO HEJOMYCTUMA B KOHTEKCTE MEIUIUHBI.

8. Onyumenus

OnyuieHus: Hepa3pbIBHO CBSA3aHBI C MOTEPEN WIIM UCKAXKEHUEM CMBICITIOBBIX
€IUHUIL] UCXOHOTO TEKCTA.

29) Frau ..., Antibiose wurde erhoht von dreimal 1,5 g auf dreimal 3 g.
Frau Schmidt, heute ZVK ex. - Ms ..., antibiotic was increased from three times 1,5
g to three times 3 g. Ms Schmidt, today CVC extraction. - Tocnooica ..., 0o3a
aHmuoOuoOmuKo8 Ovina nosvlulena ¢ mpéx pasz no 1,5 2 0o mpex pas no 3 e.
Tocnooca LlImumo — cecoons [[BK. TlepeBonuuk octaBui 0e3 mepeBoja JIEKCeMy
eX, KoTopas sBJIsSIETCsl cokpalenueM cioBa Extraktion [Reuter 2005: 1691]. Takas
omurOKa BIMSET HE TOJIBKO Ha CEMaHTHUYECKyl0, HO W Ha MparMaTuyeckKylo
COCTaBJISIFOIIYI0 BbICKa3bIBaHUs. [l mepegaun CEMaHTUYECKOTO 3HAYEHUS HAMU
npeasiaraeTcsl BapuaHT MepeBojia cecoous uzeneyenue 1[BK.

30) Tut mir leid, aber Sie wissen ja, dass es momentan nicht anders geht. -
I'm sorry, but you know, that it's currently not possible. - Mue ouenw swcanv, no Bol
Jrce 3Haeme, Umo 8 HACMOAWUL MOMEHM NO-0PY20OMY He803MOXiCHO. B aHTIHiicKoM
TEKCTE TEPEeBOTYMK OmycTws anders, YTO MEHSIET CMBICI BBICKa3bIBAaHUSI.
JIOoCTIOBHBIN TIepEeBOJ] AHTIIMKWCKOTO BapuaHTa MPECTABISET coO00U ¢pa3bl «3TO B
JAHHBI MOMEHT HEBO3MOXKHO», @ B HEMELIKOM OpPUTMHAJE€ CMBICT BbICKa3bIBAHMS
MOKHO BBIPa3uTh (Ppa3oil: «KpoMe Kak ATUM CIIOCOOOM CHeNlaTh HE MOTYUUTCS».
[ToaTOMy, nisi mepemady CEMaHTHUKH BBICKA3bIBAaHUS PEKOMEHIyeTCs JO0OaBHUTH B
aHNIMHACKAN TIepeBOJI JiekceMy Otherwise.

31) Die Skoliose wirkt sich auch auf ... aus. - The scoliosis also affects ... -
Ckonuos oxasvieaem 6o3oeticmeue Ha ... B mpuMepe TeKCTa Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE

Jekcema auch oryckaercs, 94To MCKaKaeT UCXOMHBIH cMbICH (pa3bl. CeMaHTHKY
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TEKCTa OpPUTMHAJAa MOXXHO IepeAarb CIEAYIOMMM 00pa3oM: CKOMUO3 OKA3bleaem
go30elicmeue 8 MoM Yucie Ha ...

9. lo0aBiaeHus

JloGaBieHUsT W OMYIIEHUS MOTYT HCIOJb30BaThCsl MEPEBOAUYMKOM Kak
CTparerusi, €CJau €CTh HEOOXOAUMOCTh B MOSCHEHUU JIJIsl PABUIILHOTO BOCIIPUATHS
NOJIy4aresieM MEPEBOJHOTO TEKCTA.

Omubku TaHHOTO TTapaMeTpa OOBEIUHSIOT CITydau, B KOTOPBIX T00aBOUYHAS
uHdopmalus cnoco0CTByeT Ae(opManuu CMbICIa UCXOJJHOTO TEKCTA.

32) Die Nahrung von Frau ... ist durch. Holst du bitte mal eine neue
Flasche und einen neuen Schlauch? - The nutrition of Ms ... is finished. Could you
get me a new drip bag and feeding tube? - V cocnoorcu ... 3akonuunoce numanue 6
kanenoHuye. Modcewv npuHecmu  HO8YI0  OYMBIIKY U HOBVIO  MpPYOK),
noxcanyricma? VICKyCCTBEHHOE MNHUTaHWE TOAPA3JEIsA€TCs Ha DSHTEpaJbHOE
(muTaHue uepe3 30HI) M TNapeHTepajbHOe (MHUTaHWe uepe3 KamenbHuily). [lo
CMBICJTY BBICKa3bIBaHHS HE 10 KOHIIA SICHO, O KAaKOM BHJ€ INMUTAHUS HUIET pPEUb,
NO3TOMY YIIOMHHAHUE KaleJIbHUIbI B TEKCTE MEPEBOIa HEOIIPABAAHHO.

33) Wie klappt es mit dem Wasserlassen? - How is your urination? - Ymo ¢
moueucnyckanuem? [IpuBe€HHBIN MpUMep B Pa3rOBOPHUKE HAXOMUTCS B pasfele
«OOIleHne C BpayaMu», 4YTO CO3MaéT ONpeNelEHHBIM KOHTEKCT Ui (pasbl.
JloGaBisisi MpUTSHKATEILbHOE MECTOMMEHHE B aHNIMHUCKUM TEKCT, IEePEeBOAYHK
nedopMHUpyeT CMBICIT BHICKa3bIBAHUS.

34) Ist der Zucker entgleist? - Is the glucose deranged? - V weco councs
ypogens caxapa? llepeBOIUYMK HEMOTHUBUPOBAHHO JTOMOJHUI NEPEBOJ YKA3aHUEM
Ha JINIO, XOTS U3 OPUTMHAJIa HE MPEACTABISAETCA BO3MOXKHBIM YCTAHOBUTH, O YbEM
YpOBHE caxapa HUIET pedb. HammMm mNepeBOIYECKHM PEIICHUEM SIBISETCS
00e3TMUEHHBIN BApUAHT: eCMb iU KOIeOAHUs caxapa 6 Kpogu?

10. MexKkbsa3bIKOBbIE JIeKCHYeCKHe HHTepdepeHunH

Nutepdepeniiuss — pe3ynbTaT BO3IEUCTBUSI OIHOTO SI3bIKa HA JPYTOW,
MPOSIBIISIFOIIMECS. Ha BCEX YPOBHSIX si3blka. J[aHHBIN mapaMeTp BKIIIOYAET B ceOs

KAaTerOpuI0 JIOXKHBIX JIPy3€l NEPEBOAYMKA WM KajJbKupoBaHue. JIOHBIE Ipy3bs
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NepeBOUMKA — JIEKCEMBbI, CXOHbBIE IO CBOEH 3ByKOBOM U rpaduyeckoil popme, HO
MMEIOIIME PA3HOE 3HAYEHUE B HCXOIHOM SI3bIKE U s3bIKe mepeBoaa. OmuOku
JAHHOTO IapameTpa CBs3aHbl C HEIOCTATOYHOM CTENEHBIO BIAJEHUS S3BIKOM
OpWTMHAJIA.

35) Herzlichen willkommen in unserer Residenz, Frau Ratsch, ich heife ...
- Welcome to our residence Ms Ratsch, my name is ... - /Jo6po noscanosame 6
Hawty pe3udeHyuro, eocnodca Pamu, mens 306ym ... OHO U3 3HAYEHUH JIEKCEMBI
MOXKET U BOBCE OTCYTCTBOBaTb B SI3bIKE OpUIMHAja WIM B s3bIKEe IepeBoaa. B
HEMEILIKOM sI3bIKe y clioBa ReSidenz moMuMo 3HAYCHUS Mecmo NpOHCUBAHUS
8bICOKONOCMABNIEHHO20 auya €CTh €€ ONHO — Jdom npecmapenvix. OmHAaKo,
YUUTBIBAsl, 4YTO OOM npecmapenvlx HECET B PYCCKOM S3bIKE HETaTHUBHYIO
KOHHOTAIlMIO, B paMKaxX MCCIEN0BATeIbCKOM padoThl MpeasiaraeTcsi MNepeBoj
namcuoxam.

36) Den Fernseher schalten Sie tber die Telefonanlage an. Das geht so. -

The TV switches on via the telephone system. Here's how. - Teresuszop sxnrouaemces

yepes menegon. Omo Oenaemca max. B mpumepe pedb HAET O CIEHUATHLHOM
HyJabTe YIpaBieHus wiu remote controller, ¢ moMoms0 KOTOPOro MalUeHT MOXKET
IPOU3BOINTH MAHUMYJISIIUU C KPOBAThIO, BKIIFOUATh TEJIEBU30P U paauo. JIeKceMsl,
UCIIOJIb3yEMbIE MEPEBOJYMKAMH B AaHIVIMMCKOM M HEMEIKOM BapUaHTaX, HE
nepeaarnT ceMaHTuKy KommosuTa Telefonanlage, mecmoTps Ha coBmageHue 1o
OJTHOMY U3 3HAYCHUI.

K mapamerpy MeXbS3bIKOBBIX Jekcudeckux wuHTepdepennmii E. A.
['mibMynIMHA IPUYKCIIAET Clly4au KaJlbKUPOBAaHUS, B KOTOPBIX HEBEPHO NEpEIaH
CMBICJT JIEKCEMBI:

37) Wir mussen einen Zugang legen. - We need to insert a catheter. - Hau

HYJICHO Hanoxcumb Odocmyn. KambkupoBanue BbIpaxkeHHs einen Zugang legen

JieJaeT HEBO3MOXKHBIM TOHMMAaHHE TEKCTa Ha sA3bIKe MepeBoaa. [ns mepenauu
CEeMAHTUKU BBIpAXXEHUs TMpeAyiaraercsi TMEpeBOl  HOCMAsumuv  Kamemep.
KanbkupoBanue, Hapymiaromiee y3yc, MPEACTaBICHO B IMapaMeTpe JIEKCHUYECKUe

HapyLIEHHUs y3yca A3bIKa NEPEBOAA.
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OmubKu mapaMerpa MEKbSI3BIKOBBIC JICKCHUESCKHUE MHTEPHEPEHITUU YaCTO
JIOTTYCKAIOTCSI HAUMHAOIIMMH TTePEBOTINKAMH.

11. OmmMOKkM MAPOHUMHYECKOr0 CMeIICHHUsA

OmnpeneneHuss TaApOHUMOB B Pa3IMYHBIX MCTOYHUKAX OTIMYAIOTCS IPYT OT
JpyTa, HO CXOAATCSA B TOM, YTO IAPOHUMBI — 3TO CXOJHBIC IO 3BYYAHHIO, HO
OTJIMYAFOIIHECS TI0 3HAYCHUIO JICKCEMBI.

38) Sie ist eine Kampfernatur. - She's a fighter. - V neé bouyosckuii
xapaxmep. TlepeBOIUNK TOMYCKACT OMNOKY TApOHUMHUYECKOTO CMEIIICHUS B SI3BIKE
nepeBoga. boliyosckuti O3HAYACT YTO-TO CBOMCTBEHHOC WJIM IPUHAIJICKAIICE
Oorimy. Jlisi ommcaHuWs XapakTepa HCIIONb3yeTcs IpHiiaraTelibHoe OO0eBOW CO
3HAYCHUEM BOMHCTBCHHBIH, PEITUTEIIbHBIN, JHCPTUYHBIH.

39) Und jetzt bitte die Beine ausstrecken, damit ich lhnen mit der Hose
helfen kann. - And now please stretch out your legs, so I can help you with the
trousers. - A cetiuac vinpsamume, nodxcanyucma, Ho2u, ymoobsl 1 M0o2/1a NOMOUb
Bam odemv wmanwl. TlepeBoquuK JOMyCKaeT OMIMOKY B MapOHUMHUYECKOW mape
o0emv-Hadems. Ta ke omnOKa JTOIMyIIeHA B CIEAYIOIIEM ITpUMepe:

40) Moowcem 6bimeb Bol xomume odemu ciyxosou annapam?

12. Omu0KH rumno- runepoHUMUYECKUX NMpeodpazoBaHuil

[lapameTp o0OBEnUHSET OWIMOKA HEOMPaBAAHHOTO PACHIUPEHUS WM
Cy)KeHHUS 00BEMOB TTOHSTHS.

41) Die Patientin hat ... ml ausgeschieden bei einer Trinkmenge von ... ml.
- The patient excreted ... ml with a fluid intake of ... ml. - I[Ipu 06véme gbinumot
800bl 8 pazmepe ... M, 00bEM 8blOeNeHUs. Y NAYUEeHMKU cocmasu ... M. Tlouatus
Trinkmenge u fluid intake BkmtowaroT B ce0sl HE TOJNBKO BBINUTYIO BOAY, HO U
MOCTYTAIONINE C MUIIEH WM Yepe3 30H/ pa3IndHbIe KUIKOCTH. Takum oOpazom,
00béMm nocmynusuieli JHcuoxocmu — 00Jee MUPOKOE U MOIXO/SIIEE MOHSITHE.

42) Haben Sie den Einweisungsschein mitgebracht? - Have you brought the

hospital admission form? - Bet npuneciu c¢ coboii nanpasienue? B ucxomHom

TekcTe peub uaET 00 ompenenéunoM Hampasienuu. Jlos  Einweisungsschein

OKBHUBAJICHTOM ABJIACTCA CIIOBOCOUYCTAHHUC HanpdaeleHue HaA cocnumdaiusayuro. B
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crenyromeM mpuMepe nekcema Uberweisung anazornusbsiM 06pa3oM 0003HaYaeT
HE IPOCTO HAMpABJIEHUE, a HANpaBICHUE K Bpauy-CHEIUAIUCTy B aMOYJIaTOpPHUU:
43) Haben Sie eine Uberweisung? - Do you have a referral letter? - Ecmu au y Bac

Hanpaesienue?

44) Soll ich IThnen beim Waschen helfen? - Shall I help you wash yourself? -
Bam nomous ymvimsca? VI3 KOHTEKCTa HE 10 KOHIIA SICHO, UJIET JIU pe4Yb O MOMOIIN
Opyu MBIThEe WIM Tpu yMmbiBaHuU. CrenoBaTenbHO, HAMU IIpeAJIaraeTcs
UCIIOJIb30BaTh B KOHKPETHOM MpUMEpPE NMPUEM TeHepallu3alluud — HYJcHa au Bawm
NOMOWb C 2USUEHUYECKUMU NPOYeOypamu?

CTOUT OTMETUTH, YTO HAPYIICHUS JAHHOTO MMapaMeTpa OTHOCSITCS CKOpee K
paspsly HETOUHOCTEH W SBISIIOTCS HE TaKUMU TPyObIMU OIIMOKaMH B CpPaBHEHUU
CO MHOTHMHU IIPUBEAEHHBIMU TIPUMEPAMHU PaHEeE.

13. Omubxu npu nepesonae 6e33KBUBAJIEeHTHbIX equHun UT

MeXbA3bIKOBBIE aCUMMETPUHM TPEICTABISAIOT CO00M 0COO0YI0 CIIOKHOCTH
JUTSI TIEPEBO/IYMKA, TaK KaK peub UAET O peajusx, MepeBoj] KOTOPBIX MPEACTaBISIET
co0olt mogyac HepaspemuMmyto 3anaqy. s mepenaun JEeKCUYECKUX EAMHUI], He
UMEIOIMX OKBUBAJEHTAa B fA3BIKE I[E€PEBOJA, TEPEBOAUYMKH  HCIIOJIB3YIOT
KaJbKUPOBAHUE, TPAHCIUTEPAIUIO, MPUOIMKEHHBIM WM OMHUCATENbHBIN TEPEeBO/I.
B HekoTOpeIX chydasx TEpPeBOJYMK CO3HATEIBHO TEPEBOAMT  EIUHHUILY
HEAKBUBAJICHTHBIM, HO TOXJICCTBEHHBIM MOHATHEM, OPUEHTUPYSICH Ha TOTydaTels
tekcra. [Ipumep momo6HOTrO Mpuéma mpeIcTaBIeH aaee:

45) Hort bitte mal alle her! Das ist Marinos Politis, der neue
Pflegeassistent. - Everyone listen up please! This is Marinos Politis, the new care
assistant. - 4 menepv snumanue, noxcanyiucma' Omo Marinos Politis, noewiil
canumap. CaHutap — nuno 0e3 crenuamsHOTO oOpasoBanus. I[lpodeccus
Pflegeassistent TpeOyetr 2 roma oOydeHusi. C TOYKH 3pEHHS] TMPUBBIYHOCTH JIJIS
noTpeOuTeNss TMepeBoja JAODKHOCTh CcaHumap 3BYYUT TIOHSITHEE, OJIHAKO
sKBHBaJIeHTOM JiekceMbl Pflegeassistent ona He sBisieTcs.

46) Mochten Sie von unserer 6kumenischen Krankenhausseelsorge besucht

werden? - Would you like to be visited from our ecumenical chaplain? - Buwi
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acenaeme, ymoowl Bac nocemun npedcmaeumeﬂb Haweu dKYMEeHUYeCcKol C]ZVDfC6bl

ovuenoneyumenvcmea? B mnpumepe Oblla NpOU3BEEHA IMOMNBITKA IEPEBECTH

nekcemy Okumenische Krankenhausseelsorge BeipaxkeHueM «npedcmasumens
SKYMEHUYECKOW CIIyXObl IyIHIENONEeYUTENbCTBaY. [lepeBOIUMK HMCIOIB30BA
IIPAaBUJIBHYIO CTPATETUI0 — OMMUCATENbHBIN MIEPEBO, OAHAKO PYCCKOMY UYHUTATEIIO
6YI[GT HEIIOHSATEH CMBICI CKa3aHHOro. B KkadecTBe peiCcHusA Mbl IPUMCHUIN
OmMHUCaTeNIbHBIM  TEepeBOJ  BMECTEe C  TeHepaju3alued:  npedcmasumeins
3KyM€HuH€CKOL7 opzcaruzayuu npu 60JZbHLl14€.

47) Am Sonntag ist das Sommerfest. Wir haben wieder viele tolle Sachen
vorbereitet. Hoffentlich halt das Wetter. - On Sunday it's the summer festival. We
have lots of great things prepared. Hopefully the weather will hold out. - B

8ocKkpecenbe OyOem npazoHux _jaema. Mbel onamb Nn0020MOGUIU  MHO20

unmepecnozo. Haoderocb, umo nocooa He ucnopmumcs. Sommerfest SBISETCS
peanre HEMEUKOIo A3bIKa, aHAJIOTa KOTOPOUW HE CYIIECTBYET B PYCCKOM KYJBTYpE.
B snexrponnom cinoBape PONS npuBoguTcs BapuaHT NEpPeBOIa, BBIMOIHEHHBIN C
TIOMOILBIO KAIEKUPOBAHUS — JiemHuii npazonux.

48) Losen Sie den Reanimationsalarm aus. - Ring the resuscitation alarm. -

Ilooaume cucnan xk Hauany peanumauuu. Reanimationsalarm — cneumanbHbIN

CUTHAJI, YBEIOMJISIOIINK BCEX COTPYIHHKOB OTIECIEHUS O MECTe, Iyie HeoOxoamma
peannmarsa. CHTHaAJI TIOCTYIaeT CIeNHadbHOM Opurajge B OOJbHHUIIE, KOTOpas
IIPOBOJAUT pEaHMMAIlMOHHbIE Meponpusatus. Hamu Obplma BbIOpaHa CcTpaTerus
OMHUCATENIbHOTO TEPEeBO/Ia: nodaume  CUSHAL ONOBEUJCHUSI NEePCOHANA O
peanumayuu.

B mpaktuueckom Marepuaie Ha ypoBHE (POPMaIbHOTO COOTBETCTBUS
DKBUBAJICHTHOCTH HE TMPEACTABICHBI  OIMIMOKM  CICAYIOIIUX  IlapamMeTpPOB

anpUOPHOTO  CTHCKA:  BHYTPUA3BIKOBBIE  JIEKCHUYECKHE  WHTepEpeHITNH,

10 Sommerfest. Onnaitn-cioBaps PONS. URL:
https://ru.pons.com/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0
%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9-
%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Sommerfest (xara
obpamenus: 17.05.2021)
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HemepeBenEHHAasT TepeBOoAMMasl 4acTh, OMIMOKM Tepelayud CUTHU(UKATUBHBIX
KOHHOTaIui, OmMMOKK mepedauyd CChUIOK U 1uTar. OmuOKU BHYTPHUA3BIKOBBIX
JIEKCUYECKUX HHTEPPEpPEeHIN 3a4acTylo JAOIyCKalTCid B Ipolecce 00ydeHHs
A3bIKy, a He B nepeBoje. HemepeBen€HHas mnepeBoaMMas 4YacTb TEKCTa
IpeCTaBIseT IPyIIy OLIMOOK, I7le HelepeaaHHasi CMbICIOBas 4acTh OOJbIle, YeM
B HapylWeHHWsX MapaMmerpa onyumeHue. CroBapHbIi COCTaB pa3srOBOpPHUKA
npeacTaBisieT coOoi HeOombiue (pasbl, B KOTOPHIX MEPEBOTYMKY YIAIOCh B
pa3HOM CTENEHM KayecTBa TEPENATb BCE CMBICIOBBIE YacTH TEKcTa. B
MPaKTUYECKUX MaTepuajax OTCYTCTBYIOT OMMOKHU B mepeade CUTHU(DUKATHBHBIX
KOHHOTalMi. CChUIKU U IIUTAThl B Marepuaaax OTCYTCTBYIOT.

Omubku ypoBHS (HOPMaIBHOTO COOTBETCTBUSI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C
HU3KOW KBalM(uKauer mepeBOIYNKa, HEIOCTAaTOYHBIM YPOBHEM BIIAJICHUS
SI3BIKOM ~ OpUTMHAJIa M SI3bIKOM [EPEeBO/Ia, OTCYTCTBUEM Yy MEPEBOAYMKA
HEOOXOJUMBIX CIIEUATIbHBIX 3HAHU.

b. HapyumieHne KOMIIOHEHTHOTO COOTBETCTBHS

14. Omulxu Npu nepeaaye yacreii peyu

B wuccnenomarenbckoit pabore mapaMeTp TMpPEACTaBICH OIMIHUOKaMH,
CBSI3aHHBIMU C TMIEPEIAYEH YaCTEeW PEUYH B YCIOBHUIX MEXKbI3BIKOBOM ACUMMETPHU.

49) Wie hoch ist der Blutdruck? - How high is the blood pressure? - Kaxoe
v Bac oaenenue? IlpuBenéuHoe BhIpaskeHHE yKa3zaHO B pasroBopHuke Deutsch in
der Pflege B pasmene «oOmienwe ¢ Bpadamm». OmuOka cBs3aHa C HEBEPHOM
nepenayerl apTUKIs — HECYLIECTBYIOIIEH B PYCCKOM S3bIKE YacCTHU PEUH.
OnpenenéHupnii apTUKIb Jer ObUT TepenaH MEepeBOJYUKOM Ha PYCCKHH SI3BIK C
yKa3aHHEeM KOHKPETHOTO JIUIIA, YTO MOBJEKIIO 32 cO00M OMMOKY B CEMaHTUYECKOM
3HAQUYEHUM BbICKa3biBaHMs. B KkauecTBe mepeBoja MpeasiaraeTcsi BapuUaHT: yemy
pasen nokazameinb apmepuanbHo20 0aeaeHus?

15. OmudKku npu nepexaye rpaMmmMaTudeckoi Gopmsl

JlaHHBIN TapaMeTp MpPEACTaBICH OrPOMHOM Trpynmoil omwuboK, cpeau

KOTOPBIX BBIICJSIOT HEBEPHYIO IE€peladyy KAaTerOpuid MOAAIbHOCTH, 3ajiora Hu
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BPEMEHM TJIarojia, HEKOPPEKTHOW (QOpMBI CJIOBa, BJIEKYIIyI0 3a COO0Oi

nedopMalfio CMbICIIA UCXOJHOTO TEKCTa.

50) Benutzt bitte nicht mehr so viel ... - Please do not use so much ... -
Tooicanyiicma, ne ucnoawbsyi 6omvute max muozo ... dopma riaroma benutzt

npejcTaBIsseT coOoi Imperativ 2 numa MHOXECTBEHHOro dmciaa. B Tekcte
HepeBojia UCoIb3yeTcs (hopMa Iiaroja eAMHCTBEHHOTO YHCIIA.

51) Ursache wird ... gewesen sein. - The cause was .. -
IIpeononosicumenvho, npuuuna 3axmouaemces 6 ... @opma rmaroma wird gewesen
sein yka3biBaeT Ha ciokHoe Oyaymiee Bpems (Futur I1), koTopoe ncnonbs3yercs st
HPEANONOKEHN C 3aBepUICHHBIM JcHCcTBHeM. B aHIUMHCKOM BapwaHTe IJIaroj
JI0JKEH OBITh Mepe/iaH ¢ yKa3aHHeM Ha BEpPOsATHOCTH: The cause was presumably ...

52) Gehen Sie bitte eine Runde mit dem Hund? - Could you please take the
dog for a walk? - Bet ne moenu nenaoonzo evitimu ¢ cobakoi, nodxcanyiicma? B
PYCCKOM sI3BIKE COCJIaraTelibHoe HaKJIOHCHHE 00pa3yeTcsi ¢ MOMOIIBIO Tiaroja B
HPOIIEIIEM BPEMEHHA W YaCTHIIBI Obl, KOTOPYIO TIEPEBOAYMK MPOIMYCTHI B TEKCTE
nepeBofa. [lpuyumHAMM  JONMYNIEHHOH OMMOKM MODIM  MOCITYXHTh KAk
HEJIOCTATOYHOE BIAJCHUE MEPEBOJYMKOM HOpPMaMH s3bIKa TIEPEBOAA, TaK H
HEBHUMATEJIbHOCTb.

53) Es besteht das Risiko einer Thrombose, wenn wir nicht intensiver
mobilisieren. - There's a risk for thrombosis, if we don't mobilise intensely. - B
cayuae eciu Mvl He 0Oy0em 3aHumamscs mobunuzayuell 0Oolee  aAKMueHo,
cywecmgeyem puck passumusi mpom6osza. B aHTJIMIACKOM SI3bIKE TEPEBOTYHK HE
nepeaaét CpaBHUTEIbHYIO (OPMY MPHIAraTeIbHOT0, KOTOPYIO MOXHO BBIPA3HTh
HapeureM MOre.

OmmOKkH HapyIICHUST KOMITOHEHTHOTO COOTBETCTBHUS MOTYT OBITh CBSI3aHBI
C HU3KOW KBaJIM(HUKAIUCH TepEeBOMUINKA, HEIOCTAaTOYHBIM YPOBHEM BIIAJCHUSI
SI3BIKOM OPUTHHAJIA U SI3BIKOM TIePEBO/Ia, HEBHUMATEIIBHOCTBIO.

B. HapyuieHusi CTpyKTYPHOT0 COOTBETCTBHS

16. Ommndxu npu nepeaavye CEMAHTUKO-CHHTAKCUYECKUX CBsI3eil
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[TapaMeTp 0OBEAUHSAET UCKAXKEHUS CBSI3M MEXKAY YaCTSIMU CIOXKHOTO WU
OCJIOXKHEHHOTO MPEIOKEHHSI, KOTOpble OOYCIIOBJIEHBl HEKOPPEKTHOM Iepenayeit
CPEICTB CBA3EH.

54) Gut, wir kénnten heute versuchen, dass sie alleine auf Toilette geht. -
Well, we could try letting her go to the toilet on her own today. - Xopowo, cecoous
Mbl ModHceM nonpobosamv, ymodvl OHA 00Ha cxoouna 6 myanem. llepeBogunk
KaJIbKUPYET CUHTAKCUC OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa BMECTE CO CIOBOM-KOHHEKTOPOM,
U3-32 YEero 4acTH MPENJIOKEHUs HEe COMIACYIOTCA MEXAy co00il u 1egopMupyror
CMBICJT BBICKA3bIBAHHUSI.

17. OmnOKH NCKaKeHUs AKTYAJIbHOI0 YJICHECHUS

B ommbkax mapamerpa cmemniaeTcs HMHGOpPMATHBHAs — CTPYKTypa
BbICKa3biBaHus. [[.M. By3ajpku nuiier, 4to mogo0Hy0 omuOKy Yalie COBEpIIaloT
HAYMHAIONIME TMEPEBOIUMKHA, KOTOPbIE HE 3aMEUalT MapKEpOB pPEMBI U HE
cTaparoTcsi COOTIOATh MOPSIOK CIIOB OpUTHHAIBLHOTO TekeTa. [by3amku 2008: 3]

55) Das werde ich an meinen Vorgesetzten weitergeben. - I'll pass this on to

my superiors. - A nepedam smo moemy HawanibHuxky. B mpumepe MepeBOAUHK

MEHSIET MECTaMU TEMY U PeMY, 4TO J1e(hOPMHUPYET CMBICTIOBOM aKIEeHT dpasbl: omy
ungopmayuio s1 nepedam c8oemy HauiaibCmaey.

18. UckakeHHe KOre3uu

[Tapamerp oOBenuHSECT OMUOKKM B (QopMax CBSI3M BHYTPH TEKCTA.
CBHBBIBaIOHII/Ie QJICMCHTBI HOJDKHBI IIPAaBWJIBHO OTCBHUIATH K IIPCABLAYHICMY
OTPLBIBKY. Hckaxxenune xore3un 3a49aCTYIO IIPOABIIACTCA Ha JICKCHYCCKOM YPOBHC,
KOraa IICPpCBOAYHMK HCKOPPCKTHO IICPCAACT CIIOBA-KOHHCKTOPHI. BCJ’IGI[CTBI/IG
HaHHOﬁ OHH/I6KI/I HC BCCraa IPCACTABIIACTCA BO3MOJKHBIM IIOHATH, K KaKoW 4JacTH
TCKCTA OTChLIACT IICPCBOAYHK.

56) Bei der nachsten Besprechung steht die Jahresurlaubsplanung an.
Macht euch bis dahin bitte schon mal Gedanken. - The annual leave is in the
agenda for the next team meeting. Please, give it a thought until then. - Ha
cnedyrouem co8euwianl Mol 00CyOuM NiaxH ommnyckos Ha 200. Ilosmomy 0o 3moeo

spemenu nooymaume, noxcanyicma, 06 smom. CBSI3bIBAIOIUIAA 3JEMEHT 00 3mom
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OTCBUTACT K TMPEABIAYNIEMY OTPBIBKY TekcTa. [lo TekcTy opWruHajga MOYKHO
MIPEIOJIOKHUTh, YTO TOBOPSIIUN MPOCHUT MOAYMAaTh O MOIXOMSAIINX JJIS OTIyCKa
marax A0 craemyromero cosemanus. OmHAKO W3 CMBICIA TEKCTa TepeBoaa
HETIOHSITHO, K KaKOM 4YacTh MPEIJIOKEHHUS OTChUIACT MepeBomuuK. Jlisa mepemadu
CMBIC/Ia BBICKAa3bIBAHUS B HCCIEAOBATEILCKOW paboTe mpesraraeTcs MEepPeBO:
noJcanyicma, K ciedyroujemy CO8eujanuro, Ha KOmopom 0yoem 00CyHcoamvcs
epaghuxk omnyckos Ha 200, nooymaiime HaA0 NOOXOOAWUMU OAMAMU.

19. Oumdku npu mnepeBoge YACTeH CJI0KHON WJIH OCJIOKHEHHOM
CUHTAKCHUYECKOM eIMHUIIbI.

AcumMMeTpusi B SI3bIKaX MOXKET TPOSBIATHCA B Tmepenade (GopMmbl U
CEMaHTHUKH CHHTAKCUYECKUX CTUHUIL:

57) Wer montags oder freitags krank wird, muss ab sofort ein arztliches
Attest vorlegen. - If anyone is sick on Monday or Friday, as of now, they need a
medical certificate. - Eciu Bor 3a60o1esaeme 6 nonedenvHux uiu 6 nNAMHULY, MO

HYXHCHO NpedoCmasums CHpPAsKy Om 8pada C camo2o nepso2o OHsa. IlepeBogumk

HEBEPHO TMOHSJI 3HaYCHHE eauHuUIlbl ab sofort, koropas momkHA MEPEeBOIUTHCS HA
PYCCKUM SI3bIK BBOJHOM KOHCTPYKIIMEH: omHblHe 6ce me, Kmo 3aboiesaem 8
NOHEOeNbHUK WU 8 NAMHUYY, OOINCHBL NPEObABUMb CHPABKY OM 8paid

Ommbku Ha YpOBHE KOMIIOHEHTHOTO COOTBETCTBUSI M Ha YPOBHE
CTPYKTYPHOTO COOTBETCTBHUSI MOTYT OBITh JOMYIIEHbI TEPEBOAYUKOM BBUIY
HEJOCTATOYHOTO BJIAJICHUS A3bIKOM OPUTHHAJIA.

I'. HapymeHnue nparMmaru4ecKoro COOTBeTCTBUA

20. Ommnbkn uckaxenus pynxkumnii UT B TII

B nannom mapameTrpe coOpaHbl OMIMOKH, KOTOPbIE HEKOPPEKTHO MEPENaroT
KOMMYHHUKATUBHBIN 3P (HEKT UCXOJHOTO TEKCTA.

58) Diesen Knopf bitte nur im Notfall benutzen. - Please use this button

only in case of emergency. - Omy KHONKY MOJCHO UCNONL308aMb MONLKO 6

IKCMPEHHBIX CIYHUAAX. B HCMCIKOM A3BIKC HCIIOJIB3YCTCA KaTCropu4Hasd @opMa
HMIICpAaTHUBa C I/IH(l)I/IHI/ITI/IBOM, IIO3TOMY IICPCBOJ oe3 MOJAaJbHOIO I171arojia B

pycckoM si3bike Oynmer ymectHee. llepeBonm, mpemsiaraemblii B pamkax paOoThI,
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COACPKUT MOBEIUTEIBHOE HAKIOHCHHE: NONCATYUCMA, UCNONb3VUME MY KHONKY
MONILKO 8 IKCMPEHHBIX CIYYASX.

21. Omu0Ku uCcKaxeHUsl Cy0beKTHUBHO-0LeHOYHOM MoaaabHocTH UT B
T

B monorpaguu T.B. PomaHOBOI B OCHOBE aBTOPCKOW MOJAJIbHOCTH JIEXkKaT
KaTeropuu OTHOLICHMS, OLEHKH W TOYKM 3peHus. [Pomanosa 2008: 7] Kareropus
MozanbHOCTH 110 W.P. 'ajabnepruny MOXeT BBICTYIATh B JIBYX BHAaX: BBIPAKCHHUE
OTHOIIICHUS CKa3aHHOTO K JCHCTBUTEIBHOCTH W BBIPAXKCHHE OTHOIICHHS
roBOpsIIETo K coodmaemomy. [[Canpnepun 2006: 114]

59) Spielen Sie gerne Karten? Herr ... und Herr ... treffen sich immer um
drei zum Kartenspielen. Sie kdnnten bestimmt dazustofRen. - Do you like playing
cards? Mr ... and Mr ... always meet at three to play cards. You can probably join
IN. - Bul ir0bume uepamo 6 xapmoi? [ocnooun ... u 20CNOOUH ... BCMPEHAIOMCsL
8cee0a 6 mpu waca, 4moodwvl noucpams 8 Kapmol. Bbl, HasepHsaKa, modceme K HUM
npucoedunumscs.  Probably — orpaxkaeT  HEYBEpEHHOCTb  TOBOPSILErO IO
OTHOIIEHUIO K CKa3aHHOMY, 4YTO HE TIOAXOAWUT [UIsl TepeJadyd CMBICTa
OpPUTHHAJILHOTO TeKcTa. Bestimmt o6o3HauaeT TOYHOCTh, OMPEACIEHHOCTH, YTO
MOXKHO Tiepeaars Hapeunsimu surely wou definitely.

60) Ich kann Ihren Arger gut nachvollziehen, aber ... - | can understand
your anger, but ... - A xopowo nounumaio Bawe necodosanue, no ... Jlekcema
He20006aH e JINIH OTYACTH MepenaéT CEMaHTHKY OPUTHHAJA, TaK KaK B UCXOITHOM
TEKCTE pe4b HJIET O CHJILHOM OTpPHIATEIIFHOM YyBCTBE. [lepeBomumk ociadiser
AMOIIMOHANILHBIA (DOH BBICKA3bIBAHUS, HApyIIas MParMaTHYeCKOe COOTBETCTBUE.
Ta xe ommOKa JoIyIeHa B CISAYIOMEM IIPUMEpE:

61) Ihr Arger ist vollig gerechtfertigt. - Your anger is completely justified. -
Bawe Hecooosanue enonne onpagdano. B xadecTBe BapuMaHTOB IEpeBOa HAMU
npejIaracTcs JISKCeMa eHes.

22. Heo0ocHOBaHHO OyKBaJIbHas mepeaavya
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[TapameTp HE0OOCHOBaHHOUN OyKBaJIbHOW TEpeaaud BBIPAXKEH B OIIMOKAX,
COIIPSAKCHHBIX C KaJbKHMPOBAHUCM CHHTAKCUCA, CTHJIMCTUKH, IIYHKTyallUh U
opdorpadun, KOTOpbIE MPUBEIU K HAPYIICHUSIM IPArMaTuyeCcKoro COOTBETCTBHUS.

62) Vielleicht sollten wir das besser vor der Tur besprechen? - Maybe we
should better discuss this outside. - Moowem Ovime nam nywwe nocosopums 06
amom neped 6xooom 6 nanamy. llparmaTudyeckoe coOAep>KaHHE BBICKA3bIBAHUS
HCXOAHOI'0O TCKCTa COCTOHUT B TOM, YTO FOBOpSIH_II/Iﬁ HE XOTeJ OBl 06CY)KI[aTB
I/IH(I)OpMaI_II/IIO IIpHU YCJIO0BCKEC, HAXOAAMMUMCS B I1AJIATC. I[JISI nepeaaiu MHTCHIUU B
paMKax paboOThl MPEAJIaraloTCs CIACAYIONMINE BAPUAHTBI: 00CYOums ¢ 2nas3y Ha a3
UJIH 102080pUMb 3 0BEPDBIO.

63) Keine Sorge, ich mache den Waschlappen schén warm flr Sie. - Don't
worry, | will soak the washcloth in warm water for you. - He sonuyiumeco, s
noepero 0na Bac mouanky-pykasuyy. TlepeBoqYMK HE IMOHUMAET KOHTEKCTa, B
KOTOpOM MOIJIa OBITH CKa3aHa (bpasa. HOII nozcpemsv B JTAHHOM CJIy4aC ITOHUMACTCA
HAMOYUmMbs 8 MmEeniou eooe.

ITomuMoO BBIIIIEHA3BaHHBIX mapaMCTpoB, HA YpPOBHC IMPArMaru4cCKoro
cootBercTBUs E.A. T'unbMyminHONW OBIIM BBIJICTICHBI CIEAYIONIUE OIITHOKH:
HCOIIPAaBAaHHOC JICKCHYCCKOC BAPpbHUPOBAHUC, OIIIMOKH MCKAKEHUS KOICpCHTHOCTH,
OmMMOKKH TIpU TIEPEBOJIC HM300pa3UTEIBLHO-BBIPA3UTEIIBHBIX CPEACTB  S3bIKA,
HE0OOOCHOBAaHHO BOJIbHAs Iepefada, OTCYTCTBHE CMbIcia. HeomnpapmanHoe
JIEKCUYECKOE BapbUPOBAHUE XaPAKTEPU3YETCS Pa3HBIM NIEPEBOAOM OIHOU U TOM Ke
CAUHUIIBI OpPUI'HHAJIBHOI'O TEKCTaA. OHII/I6KI/I HCKa>XCHU KOI'CpCHTHOCTHU
IPEACTABIAIOT CcO00H JedopMalmio CBSI3HOCTH TEKCTa M BHYTPHUTEKCTOBBIX
aneMeHTOB. OmMOKU TpH TepeBoae H300pa3UTETbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB
S3bIKa CBSI3aHBI C HAPYIICHUSIMU B T€pefade TPOTOB M CTHIIMCTHUYECKUX (GUTYP
peuun. HeoGocHoBaHHO BOJIBLHAS nepcaada BO3HHUKACT TOrJAad, KOIrjaa IICPCBOAYUK
UCTIONB3YET HEMOTHBUPOBAaHHBIE TpaHchopMmamuu B TiepeBoge. OTCyTcTBHE
CMBICJIa MOKET OBITh BBI3BAHO W30BITOYHBIMU WJIHA HCMOTHUBHUPOBAHHBIMHA

MEePEBOAUYECKUMH TpaHCHOpMALIUIMHU.
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OmuOKu TaHHOTO YPOBHSI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HU3KOM KBajdu(UKaLueu
NepPeBOUNKA, HETOHUMAHUEM KOHTEKCTa, B KOTOPOM CYILIECTBYET BbIPAXKECHHUE.

A. HapylieHue opueHTAIlUM HA MOJIy4aTeJIs TeKCTa

23. HopMaTuBHO-CTHIMCTHYECCKHE OIIUOKH

Omubku JaHHOTO mMapameTpa MPEeACTaBISAIOT CcOOO0W HECOOTBETCTBUS
BBLIOpPAHHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUI[ TUIY OTHOIICHUN MEXIy OTIpPaBUTEIEM U
NoJTy4yaTesieM TeKCTa.

64) Hallo, wir kénnen uns gerne duzen. Ich bin ..., dein Mentor. - Hi, let's

be informal. | am ..., your mentor. - 3dpascmeyiime, mbr Modcem 0bpauiamovcs K

opye opyey Ha «muly. A - ..., meoiu kypamop. B cutryanuu HedOpPMaILHOTO
OOILIEeHUs CIIeNYeT UCTIONB30BaTh PA3TOBOPHBIN CTHIIb: npugem, 30pascmaeyii.

24. Jlekcuveckue HapymeHus y3yca 1151

I[lo M.A. ApyTIOHOBOW, TMOA  S3BIKOBBIM  y3yCOM  MOHHMMAIOT
«OOIIETIPUHATOE Cpeld HOCHUTENEeH s3blKa NpeacTaBieHue 00 YHnoTpeOnIeHuH
A3BIKOBBIX KOHCTPYKTOB (CJIOB, CIOBOCOYETaHUM M Tp.) U, KaK CIEACTBHE, UX
3HaueHun». [ApytioHoBa 2010: 146] K omubkaM JeKCHUECKOTO HapyIIEHUS y3yca
NPUYKCIISIIOT OTKJIIOHEHHSI OT SI3bIKOBOM HOPMBI, KOTOpPHIE B IMEPCIEKTUBE MOTYT
YKOPEHUTHCS B SA3BIKE.

65) Bitte ohne Weichspiiler und das Pulver von ... nehmen, nicht das
flissige. - Please, without fabric softener and use the ... powder, not the liquid one.

- Hoafcaﬂyiicma, be3 cmAazHanuweco onoaackueameni, U 603bMume nopoutox

Qupmbl ..., a He dHcuokoe cpedcmgo 0na cmupku. JIns mepeBoja JIEKCHUECKOH
enuauter \Weichspller mepeBoquuk caenan KalmbKy cymsaeHarouull OnOAACKU8Amens.
B pycckom si3bIke OOMICTIPUHATHIN BapUaHT YHOTPEONICHUS — KOHOUYUOHED Ol
Oenvsi.

66) Sankt-Johannes-Hospital, guten Tag. Sie sprechen mit Marisa

Gonzalez. - Bonvnuya Canxm-Hoxannec, 0obpuiii denv. Bul_pasecosapusaeme c

Marisa Gonzalez. B cooTBeTCcTBHHM C y3yallbHOM HOPMOW PYCCKOTO si3bIKa: Mapuca

Tonszanes cnywaem.
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67) Pflegebetrieb Brandt, Jannis Letsos mein Name, womit kann ich
dienen? - Jlom npecmapenvix u uneéanudoe bpanom. Mens 3068ym Jannis Letsos.

Yem moey cayorcums? B COOTBETCTBUU C y3yaldbHOW HOPMOM PYCCKOTO SI3bIKA: YeM

5 MO2Yy NOMOUb?

25. AHaXpOHU3MBI U yCTapeBIIasi JIEKCHKA

68) Seniorenheim Herz Jesu, Artur Wolski am Apparat. - Jowm
npecmapenvix Xepy Hesy, y annapama Apmyp Boncku. TlpuBeTcTBUe y annapama
ABJISIETCS. AHAXPOHU3MOM U HE UCIIOJIb3YETCS B CUTYaAllMU JEJIOBOTO OOLIEHUSI.

26. Y3yaJbHO-CTWINCTHYCCKHE OIIMOKH NPH nepeaaye o0pameHn i

HopwMmb! anemisinuu K ApyroMy JMIy MOTYT Pa3jinyaThCs B PA3HBIX S3bIKAX
U KyJIbTypax, MO3TOMY OYyKBaJIbHBIN MEPEBOJl 0OpallleHusl 3aTPyAHIET TOHUMAaHKe
NoJIy4aresiIMU TEKCTa IepeBOAa.

69) Frau Dr. Ruetz hat gerade angeordnet, dass wir bei Ihnen ... -

locnooca dokmop Ruetz monvko umo pacnopsaounacs, umobwvl mvl Bawm

OOpaienue eocnosca Ooxmop Promy TPENCTaBISETCI B PYCCKOM  S3BIKE
U30BITOUYHBIM.  YNOTpeOJeHne oOpallleHuss C JIEKCeMaMH «TOCIOoXa WU
«TOCIIOIMH» B PYCCKOM SI3bIKE€ JOCTATOYHO OrpaHnyeHO. OHU HCIONB3YIOTCS C
TUTYJIOM WJIH 3BaHHUEM JWIa, HO daMuiusi omyckaercs. Emé omHuM BapuaHTOM
nepeBo/ia SIBISICTCS coueTaHus 3Banust imna u pammmmn. [Gladrow 2008: 43]

B napymienusx opueHtauuu Ha mnosaydarens Tekcta E.A. T'miabMymimHoN
IPUBOJIUTCS €UI€ TPU MapaMeTpa: CIIOBOCOYMHUTEIBCTBO, NMHOSA3BIUHAS JIEKCUKA U
(YHKIIMOHAIBHO-CTHIINCTUUECKHE OMMOKU. CIIOBOCOYMHUTETHCTBO CBS3aHO C
HE3HaHHEeM MOP(PEMHON CTPYKTYphl W 3HadyeHHs cioBa. [lapameTp WHOsI3bIYHAS
JIEKCUKA XapaKTepU3yeTcs] HEMOTHUBHPOBAHHBIM HCIIOJIb30BAHMEM HWHOCTPAHHOU
JEKCUKU, OCOOEHHO B TOM Ciyyae, KOria B fA3bIKE HPHUCYTCTBYeT Oosee
yIIOTPEOUTENbHBIH ~ CHHOHUM.  (DYHKIIMOHAIBHO-CTHIMCTHUYECKUE  OIIUOKHU
BBIPQKEHBI OIMTUOKAMU HECOOTBETCTBUS CPEJCTBA BBHIPAKEHUS (PYHKITMOHAIHHOMY
CTHUJIIO SI3bIKA NIEPEBOJIA.

b. Hapyumienue HOpM si3bIKa NepeBoaa

27. OmMOKM TPAHCKPUIIUUM U TPAHCAUTEPALUHA
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Tpancnurepanus u TPAHCKPHUTIIUS SBIISIOT TPYIITY OMUOOK, KOTOPBIC OBLTH
JIOTIYIICHBI B pE3yJbTaTe TPAHCKPUOUPOBAHKS UCXOTHOTO CIOBA.

70) Gustav, Otto, Nordpol, Zacharias, Anton, Ludwig, Emil, Zacharias —
Gonzalez. - I'ycmas, Ommo, Hopononw, Caxapuac, Aumon, Jloosue, Emuib,

Caxapuac — [oncanec. B pycCKOM S3BIKE YCTOSIBUIMMCSI BapUaHTOM II€peladd

umed Emil wu Cakapuac saBnsercs TpaHckpumniuu Omuie W 3axapuac
COOTBETCTBEHHO.

28. HapyuieHus JieKCMKO-CeMaHTHYeCKOi BajieHTHOCTH TSI

[Tapamerp 00BEAMHSET OMIMOKH COYETACMOCTH MEXAY CJIOBAMH S3bIKa
nepeBona. OmuOKM MapaMeTpa JEMOHCTPUPYIOT HHU3KHA YPOBEHb BIIAICHHS
SI3BIKOM TIEPEBOJIA.

71) lhre Frau hat einen Herzinfarkt erlitten. - Bawa owcena nepenecna

cepoeunvlti _ungpapkm. JlonymieHa omuOka B JIGKCUYECKOW COYETaeMOCTH

CIIOBOCOYETaHUsT cepOeyHvlil ungapkm. CodeTaHUs B PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPHIC
MOTJIM  OBITh HCIOJIB30BaHBI TEPEBOTUUKOM: UHDAPKM cepoya, cepoeyHblil
npucmyn.

72) Er ist wegen einer Cu bei uns. - He is with us due to ulcerative colitis. -

On nocmynujl K HAM HA OCHOBAHUU A36€HHO20 Kojaumd. HGpGBOI[LIHKOM OBLIO

HUCIIOJIb30BAHO BBIPAKCHUC HA OCHOBAHUU A36€HHO20 KoJjauma, KOTOpPOC HC
ynoTpeOisieTcss B KOHTEKCTE MEIUIIMHCKOTO JuarHo3a (MpaBWJIbHEE CKa3aTh C
nooo3peHueM Ha WIA C OUACHO30M S36€HHblU KOAUM), a TOTOMY IpPEACTaBiseT
c000l MpuMep OIMTMOKH COYETACMOCTH.

29. IIlyHKTYyauMOHHbIE OIIHOKH

OmmbOKku B TYHKTyalldd JEMOHCTPUPYIOT HEIOCTATOYHBIA YPOBEHD
BJIaJICHUA A3BIKOM IICPCBOAA.

73) Er wird auf eine spezielle Didt gesetzt. Aullerdem hat der Arzt
Blutdrucksenker verordnet. - He will be put on a special diet. Furthermore, the

doctor prescribed antihypertensives. - Mot nonacaemcs na cneyuanvhyro ouemy.

Kpome smozo 00Km0p HA3HAYUL MeOUKAMeHmbl Ol NOHUNCEHUS. KpPO6iHO20

oasienusl. BBOI[HOG COUCTAHUC Kpome 3noco BbIACILICTCA HAa ITMCbMC 3allsITbIMMU.
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74) Also, was haben wir heute? - So, what do we have today? - Hy umo y
Hac ce2o0HA? B TaHHOM BBIpQ)KEHHH MEXKJIOMETHE H) BBIIEISIETCS 3aIATOM.

30. Omu0KY B HANMCAHMH 3aIVIABHOM M CTPOYHOI OYKBBI

[TapameTrp 00BEOUHSET ONMIMOKH, CBSI3aHHBIC C Pa3IMYMEM B HalKMCAHUU
CTPOYHBIX U 3aITIaBHBIX OYKB B Pa3HbBIX S3bIKAX.

75) Herr ... ist Ihr personlichen Ansprechpartner in den ersten Wochen und
wird Sie einarbeiten. - Mr ... is your contact person for the first weeks and will
familiarize you with the job. - I'ocnooun ... 6yoem sawum ruuHbIM KOHMAKMHBIM
JUYOM 8 meueHue nepevix Hedeib U noswakomum Bac ¢ pabomou. Hanucanue
MECTOMMEHHS 6awium TPEArnonaraeT 3ariaBHyl0 OYKBY, TaK Kak IO KOHTEKCTY
MCXOTHOTO TEKCTa MOYKHO 3aKJIFOUUTh, YTO peub UAET O (OpMYJIe BEKIMBOCTH.

31. Omudku HapyueHUus 0J1aro3By4mst

bnaro3syune moapaszymeBaeT psj MpaBui, MO KOTOPBIM (POPMUPYIOTCS T€
WIK UHBIE eANHUIIBL. HapyieHus 3TuX nmpaBuil BIEUYET 3a cOOON HapylIeHUE HOPM
A3bIKA.

76) Kommen Sie, ich helfe Ihnen dorthin. - Come, | will help you get there.

- Hasaiime s nomoey Bam Jdotimu 0o myoda. IloMuMO TOTO, YTO TEPEBOAUHK
JOMYCTUJI OMIMOKY B HAMMCAHUM JIEKCEMBl Oomyoda, HapylIeHO OJiaro3By4yue
BCJICICTBHE TOBTOPEHHUS OIMHAKOBHIX CIIOTOB B COCEOHUX clioBaxX. B kauectse
pElIeHHs TIpeAJiaraeTcsi BapUaHT dasauime s nomozy Bam ootimu myoa. Crout
OTMETHUTh, YTO BBIPAXKEHUE Ooltmu 0omyoa MOKET UCIOIb30BaThCS B PA3rOBOPHOM
peun.

77) Was kannst du uns zu Frau ... sagen? - What can you tell us about Ms
.2 = Ymo mul modxcewv ckazamo no 2ocnosxce ...7 1lo HOpMam pycCKOro sI3bIKa
npu O00O3HAUYCHWH JIUIA, KOTOPOE TMPEACTABISACT CO0O0W OOBEKT pa3roBopa,
UCIIOJIB3YETCSl Mpeior o. B pa3roBOpHON pedyr HOCUTEISIMU SI3bIKA MOXKET
UCII0JIb30BaThCS MPUBEAEHHBIN NEPEBOTUMKOM BapUAHT

32. KajabKHpOBaHNE CHHTAKCHCA TEKCTAa OPUTMHAJIA

Haubonee yacto B mpakTUUeCKUX Marepuaiax BCTPEUAIOTCS BBIPAKEHUS C

KaJIbKUPOBAHUCM CHHTAKCHCa OPHUIHHAJIbHOI'O TCKCTA. BBI/II[y nx OoJbIION
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YaCTOTHOCTH M IIaOJOHHOCTH, B paMKax HCCIIEI0BAaTENbCKOM pabOThl MPHUBEAEH
TOJIBKO OAWH IMPUMCP I ACMOHCTpAalnm:
78) Konntest du mir sagen, wo hier ein Kaffeautomat ist? - Could you

please tell me, where a coffee vending machine is? - He moe 6b1 mul ckazamo mne,

20e Haxooumcs koge-aémomam? B cuTyanuu HePopMaIbHOro OOIEHUS TaKas
¢dpaza OygeT BBIMISAETH CIMILKOM Pa3BEPHYTOM, MOAITOMY JIydIlle 3aMEHUTh Ha He
noockax)ceulb, 20e Haxooumcsi Koge-asmomam?

B napymenusx HOpM si3bIKa MepeBojia He MpeCcTaBIeHbl BhienseMbie E.A.
['unpMy/UIMHON MapaMeTphl: OIUMOKA B COIIACOBAHWM YacTed CHUHTAKCHYECKON
€IMHMIIBI, OUTMOKU B CTPYKTYpE CIIOBAa, HEKOPPEKTHOE (POPMYIUPOBAHUE E€IMHMIIL
I14. Omubku B COMIACOBAaHUU YAaCTe CHHTAKCUYECKOW EIUHUIBI OOBIYHO
MPOSIBIISIIOTCS B UCKOKEHUU TPAMMATUYECKON CBSI3U BHYTPU eIMHHITBI. OmuOKu B
CTPYKTYp€ CJIOBa MpEACTABICHbl HApyIIEHUSIMU HOpM opdorpaduu, orneyarkamu,
ormuckamu. HekoppekTHoe GpopMyTupoBaHUEe €AUHHUIL S3bIKA TIEpeBoAa OOBEANHIET
HEBEPHO C(HOPMYIUPOBAHHBIE CHHTAKCHUUYECKHE M JIEKCUYECKHUE EAMHHIIBI S3bIKa
nepeBoga. HapyiieHnus HOpM s3bIka MepeBoa MOTYT OBITh CBSI3aHBI KaK C
HEI0CTATOYHBIM BJIAJICHUEM SI3BIKOM TEPEBOJIA, TAK U C YEJIOBEYECKUM (PaKTOpOM:
HEBHUMATEJIbHOCTHIO, YCTAJIOCTHIO U T.1.

B. Hapymenue y10004uTaeMOCTH 1 JOCTYIIHOCTH TEKCTA MepeBoAa

33. BapuaTuBHbIii IepeBoj

[lapaMeTp BBIpaXX€H NPUCYTCTBUEM B TEKCT€ HECKOJIBKO BapUaHTOB
nepeBoga. B pabore E.A. ['unbMymiwHOW TOBOpUTCS, YTO TOJOOHBIE OIIMOKH
CBUJICTENBCTBYIOT O  HEJOCTAaTOYHON  Tpo(deCcCCHOHANBbHON  KBanu(UKAIMH
nepeBoguYMKa. B KauecTBe OMMOKM paccMaTpuBaeTCs Kak MPUCYTCTBUE JIBYX
BEPHBIX BapUaHTOB IMEPEBOJA, TaK M Mapbl, B KOTOPHIX OAWH BApUAHT SIBISETCS
OITNOOYHBIM.

Crnenyromiee BeIpaxeHUE OBUIO MPEACTABICHO paHee B MapaMeTpe ONTHOKU
pu nepeBojie Ppa3eosoru3MoB U YCTOMYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUM 1OJI HOMEpOM 27:
79) Ihr Vater hatte Glick im Unglick. Wir konnten ihn noch rechtzeitig operieren

und einen Katheter legen. - Your father had fortune in misfortune, it could have
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been worse. We could operate him on time and place a catheter. - Bawemy omuyy

noseszno. He 6vlio 0wl cuacmyvi, 0a__necuacmve _nomoeno. Mot so6peEMA

npoonepupoganu e2o u nocmasuau kamemep. 11oMUMO HEKOPPEKTHOU mepenadu
dbpazeonoruueckon eIUHUIIBI, B IPUMEpPE JOIMYIIEHa eIl€ OHa OIKNOKa, CBI3aHHAs
C HapyUIEHUSIMU yI0OOYUTAEMOCTH U JIOCTYITHOCTH TeKcTa. [lepeBoaunk ocTaBui
B TEKCTE HE TOJBKO MPaBUJIbHBIA, HO W OIMMOOYHBIA BapuaHT mepeBopa. Jlis
aJICKBaTHOTO TMEPEBOJIa CJIEJIOBAJIIO OCTAaBUTh TOJBKO TEPBBIN: Bawemy omyy
noeesno. Mvi 6oepems npoonepuposaiu e2o u nocmaguiu Kamemep.

34. Heo00CHOBAaHHOE MHOTI'OCJIOBHE

[Tapamerp oOBeAWHSET ENMHUIBI TEKCTa IMEepeBOAa, KOTOphIE HE
ne(OPMHUPYIOT CMBICT UCXOJHOTO TEKCTa, HO MX HMCIOJIb30BAaHUE M30BITOYHO, YTO
3aTpyAHseT MOHUMaHue TekcTa. [1omoOHbIe OMMOKN B TEKCTE MOTYT OBITh CBSI3aHBI
C OTCYTCTBUEM PEIAKTUPOBAHMS TEKCTA MEPEBO/IA.

80) Das piekst nur ganz kurz. - It's a quick prick. - Bet nouyecmeyeme scezo

JUUDb cO8ceM KOPOMKULL VKON Bceeo nuwb coscem TPEACTABIACTCS H30BITOYHOM

KOHCTPYKITUMEH, 3aTPYIHSIONIECH BOCTIpUATHE Ppas3bl.

35. OmudKku TaBTOJIOTHHA

[lapameTp mnposiBisieTcss B TOBTOPEHUU OJM3KUX 10 3HAYCHUIO WIIH
OJTHOKOPEHHBIX CJIOB.

81) Wir haben einen Abschiedsraum. Dort kann Ihre Familie in aller Ruhe
Abschied nehmen. - We have a condolence room. There your family can say
goodbye in peace and privacy. - V nac ecmv xommama npowanus. Tam Bawa
cemMbs MoOdcem 6 NOIHOM nokoe npowjamucs. B KauecTBe mepeBoja HaMu
IpeajiaraeTcsl CICAYIOUIUN BapUaHT: y HAC eCMb CNeyudalvbHas KOMHama, 20e 8bul
8cell ceMbeu cmooiceme CHOKOUHO NONPOUAMbCAL.

B pabGore E.A. T'mipMymimHOW B HApyHICHHSX YyTOOOYUTAEMOCTH W
JOCTYITHOCTH TEKCTa IMEpPEeBOJIa MPEACTABIEHBI MMapaMeTPbl, KOTOPbIE HE HAILIA
OTPAXXEHUS B IMPAKTUUECKHX Marepuanax. K 3TUM HapymeHHsIM OTHOCSATCA
JIEKCUYECKasi JBYCMBICICHHOCTb, CHHTAKCUYECKas JBY3HAYHOCTb, JIEKCUYECKHUE

IIPOTUBOPCUHNA, (bOpMI/IpOBaHI/IC TAXKCIOBCCHBIX CHHTAKCHYCCKHUX CIWHHNI,
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HapyuieHue — Tpebosanuid  odpopmiienuss  TII.  Ilapamerp  nexcuyeckoit
JIBYCMBICIICHHOCTH OOBEIUHSIET TPYIIY HEI0YETOB, KOTOPHIE MOXKHO JIBOSIKO
TPaKTOBaTh B KOHTEKCTE MEPEBOJHOTO TEKCTa, HO OHU HE HAPYIIAIOT CEMaHTHUKY
BbICKa3bIBaHUsA. CUHTAKCHYECKas JBY3HAYHOCTh XapaKTEPHU3YETCs HEKOPPEKTHBIM
UCIIOJIb30BAHUEM JIEKCUUYECKOW €IUHMIIBI, KOTOpas MOXKET OBITh COOTHECEHa C
pPa3HBIMM YaCTIMHU TPEMIOKEHUS. JIekcuueckrue MPOTHUBOPEUUsT MPEICTABISIIOT
co00l HCIOJNIH30BAHUE B3aMMOUCKIIOYAIONINX JICKCHUECKUX EIUHHUI] B OIHOM
npemsiokeHu. B mapamerpe ¢dopMHupoBaHUE TSXKEIOBECHBIX CHHTAKCUYECKUX
€IUHUIl OTMEYAETCs, YTO OOJBIIOE KOJIMYECTBO MPUYACTHBIX M JEENPUYACTHBIX
000pOTOB, OTCYTCTBHME CBSI3U MEXKJAY 4YacTIMHU TMPEJIOKEHUS 3aTPYIHSIOT
BOCIIpUATHE TekcTa uuTtareneM. OTcyTcTBUE TpeOyemMoro oQopMieHUsS WIH
HEKOppeKTHOoe (OpMaTHPOBAHUE TEKCTa TIEPEeBOJa SBISCTCS HapyIICHUEM
TpeboBanuit oopmiierus TII.

2.2 OneHka Ka4yecTBa NMepeBoaa NPAKTHYeCKOro MarepuaJsa

B ananuze npaktuueckoro marepuaia Obuta npezactaBieHa 81 ommoOka.
CornacHo kinaccuduKalyu, U3 HUX 63 HapyIIalT HOPMY SKBUBAJIEHTHOCTH, a 28 -
HOPMY aJIeKBaTHOCTH. B COOTBETCTBMM C TEOPETHUECKOW TIJIaBOHM, Haumboee
CEephE3HBIMU  OIMMOKAMH  SIBJISIIOTCS  HApYIICHHUSA, CBSI3aHHBIE C Iepeaadyeit
bakTuyecKoit uHbOpMaIIIH. CrnenoBartenbHO, OIIUOKH KaTeropuu
HKBHBAJICHTHOCTHU, CBS3aHHBIC C TEpelavyeil comep KaHusl OPUTHHAIBHOTO TEKCTa,
SBIISIIOTCSL TIPUOPUTETHBIMU B OMNpEACIICHUH KadecTBa mepeBoga. Haumboree
YaCTOTHBIMH OIMMOKAMH SIBIISIIOTCS OIIMOKH, CBS3aHHBIE C HAPYIICHUEM YPOBHS
(dbopManbHOTO COOTBETCTBHSI SKBHUBAJICHTHOCTH, BKJIIOYAIOIIUM B C€0S OMIMOKH
BBIOOpA CJIOBA M €T0 3HAYCHMS, JOOABICHUS W ONMYIICHUS MHGOPMAIIUU, TTIepeBoIa
TEPMHUHOJIOTUU W COKPAIEHUN, MEXBI3BIKOBBIX HHTEPHEPEHIINN, MMapOHUMOB,
0€39KBUBAJICHTHBIX U (Ppa3eoqornyecKux enuHuIl. Takum oOpa3oM, mepeBoa HaMu
NpU3HAETCS HU3KOKAYECTBEHHBIM.

Omubku npu nepeBoje MEIUIMHCKOW TEPMHUHOJIOTUM CBUIETEILCTBYIOT O
HEJOCTAaTKEe CHEIUAIbHOTO 3HAHWA Yy TEPEeBOAYMKA U, CJIEIOBATEIbHO,

HEJOCTAaTOYHON KBaludukauuu B JaHHOU cdepe. B mepeBoge HE yUUTHIBAIUCH
56



HAIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH, IPOSBISIONIMECS B CIOBaX-peaiusx, JIeKCemax,
0003HAYAONIHX CHeNU()UICCKUE BUIBI JAHHBIX.

[TepeBoqueckne OMIMOKA B POAHOM  S3bIKE CBHUAETCIBLCTBYIOT O
HEKOMITETCHTHOCTH IepeBomaunka. OMUOKHM, HMCKaXKarollue CMBICT OpHIHHAIA,
YKa3bIBaIOT Ha HEAOCTATOYHYIO A3BIKOBYIO IMOArOTOBKY. YacTh OMHOOK MOTia ObITh
JOMyIIeHa BBUIY Yea0BedecKoro ¢akropa. [1ogo0HbIe HET0UETH 0OBIYHO XOPOIIO
BBIICIIAIOTCS HA IUCbME, a TIIOTOMY JIETKO HMCIPaBISIOTCS Ha  JTaIle
pelaKkTHpOBaHUs IepeBoga. B mocoOuu He yKasaHbl HMEHAa PEIAKTOPOB IS
PYCCKOTO W aHIIMMCKOTO S3BIKOB, IO3TOMY HAMHU BBIABHTACTCS IMPEINOIOKEHHE,
9YTO MEPEBOAYMKAMH OBLI MPOBEIEH IMOCTIEPEBOMYECKHI aHanm3. JlaHHas
TEXHOJIOTHs MPEICTABISET €000 OrpoMHYH MPOOIEMY, UYTO CBA3aHO CO
CJIIO’)KHOCTBIO pacTio3HaBaHUS COOCTBEHHBIX OIIHOOK.

OmunOKH, CBS3aHHBIE CO CTHIMCTHYECKUMH HETOYHOCTSAMH, HIH C
U3MCHEHHUEM aBTOPCKOW OIEHKH MPEACTABISAIOT CO0OW HAMMEHBIIYIO TPYIIILY
OmuOOK.

IIpu paccMmoTpennn BeIpakeHnid u3 pasroBopauka Deutsch in der Pflege
OBLIO BBISBICHO MPUMEHEHUE PA3JIMYHBIX BHIOB MEPEBOAUCCKUX TPaHCHOPMAIINH,
UCIIONB3YeMbIX  JUISI  JIOCTHDKCHHS — TOXKISCTBCHHOCTH  OPMTHHAIBHOTO W
MEPEBOAHOTO  TEKCTOB, 4YTO MOXKET CBHJETCILCTBOBATH O  MNPOHICHHOMN

NEPEBOAYUKOM MPOhEeCCHOHATBHOMN MOATOTOBKHU MIJIM HAJIMYUU OIBITA TIEPEBOA.
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BoiBoabI o riiase 2

AHanu3 NpakTUYECKUX MaTepraioB ObUI BHIIIOJIHEH HA OCHOBE allpUOPHOTO
cinoBaps E.A. [UIbMYy/UIMHON, B OCHOBY KOTOPOTO JIETJIM KaTETOPUH aJIEKBATHOCTHU
U dKBUBaJeHTHOCTH. I3 56 mapaMeTpoB OpUrMHAIBLHON Kilaccu(UKAIIMU B paMKax
UCCIIeIOBATENIbCKOM paboThl ObUIM mpeAcTaBieHbl 35 myHkToB. Cpenu OMOOK,
3aTparuBarolIMX HOPMY SKBUBAJIEHTHOCTH, HA YPOBHE (DOPMaIBHOIO COOTBETCTBUS
ObUIO BbIAENEHO 13 mapameTpoB, HA YpPOBHE KOMIIOHEHTHOTO COOTBETCTBHSI — 2
napamMeTpa, Ha YpOBHE CTPYKTYPHOIO COOTBETCTBHS — 4 mapaMeTpa, Ha YpOBHE
IparMaTuyeckoro COOTBETCTBUS — 3 mapameTpa. s HOpMBI aJleKBaTHOCTH,
KOTOpasi OIpeAessieTcss KOMMYHUKATUBHBIMU YCJIOBHSMHU f3bIKa NEPEBOJA, OBLIO
BbIAECIEHO 4 mapameTpa, XapaKTepU3yKOUIMX HapyLIEHHUs OpHUEHTAalUWHh Ha
nonyuaresied TII; 6 mapameTpoB, XapakTepU3yIOIIKUX HapyueHus HopMbl 115, u 3
napaMmeTpa, XapaKTepU3YIOUIUX HApYIICHHs YI000YMTAaeMOCTH M JOCTYITHOCTH
TIIL

B wuccnenyeMbix Marepuanax mepeBOJYMKAMU OBUTM HapyIIeHBl 00e
KaTeropud OIEHKU TmepeBona. Haumbompliee uncno oOmMOOK CBSI3aHO C
HapylIEHHEM HOPM DJKBHBAJIEHTHOCTH, YTO, MCXOAd W3 MPUBEAEHHBIX
KJIaCCU(UKAIMI TEPEBOTISCKUX OMIMOOK B TiaBe 1, aOCONIOTHO HEAOMYCTHUMO B
Ka4eCTBEHHOM IIEPEBO/IE.

B kauecTBe NpHUYMH HApPYIIEHWH HOPM 3KBHBAJIEHTHOCTH W aJ€KBAaTHOCTH
BBIJICJISIIOTCS] HEOCTATOYHAs KBaJIM(UKALUKU B MEIUIIMHCKOH c(epe, HEONBITHOCTh
NEPEeBOAYMKA, HU3KOE BIAJCHHS SA3BIKOM IIEpEeBOAA M S3BIKOM OPHUTHHAIA,

YeoBeuecKuid pakTop.
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3akirouenue

[enpto wWccnenoBaHus SBISUIOCh MPOBEICHUE aHAIU3a NEPEBOAUYECKUX
omKOOK Ha MIPUMEPE BHICKA3bIBAHUN HEMEIIKOTO, aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
B paMKaxX MEIMIIMHCKOTO auckypca. [lonyueHHbie pe3ynbTaThl MO3BOJSIOT CUUTATh,
YTO ITOCTABIICHHBIC B COOTBETCTBHU C ICIBIO 3aJ1a4l OBLIH BBIIOJIHCHEL.

OKBHUBAJICHTHOCTh U  aJCKBaTHOCTh, SBJISACH HOpPMaMH IE€pPEBOA,
MPU3HAIOTCSA MHOTHUMHU HCCJIEIOBATENSIMU OIEHOUYHBIMH KPUTEPUSIMU BO MHOTHX
KJIacCU(PUKAIMAX TIEPEBOAUECKUX OIMIMOOK. IKBUBAJICHTHOCTh XapaKTEPU3YET
COOTHECEHHOCTh (haKTHYECKOM HH(POPMAIIMM MEXIy TEKCTaMH OpHUTMHala |
nepeBo/ia, 4YTO JejaeT KaTeropyuid HKBUBAJCHTHOCTH Oojiee 3HAUMMOW IS
pe3yibrata TepeBOia, 4YeM KaTeropus ajeKkBaTHOCTH. HapymieHuss HOpMBbI
aJICKBAaTHOCTH BIMSIOT Ha (opMy, HE AeHOPMUPYST CMBICIT TEKCTA.

MenuiuHCKU  TIepeBOA TECHO CBS3aH C  OOJACTBIO MEIUIIMHBI |
MEIUIIMHCKUMH TIPOLIECCaMM, YTO TpeOyeT OT IepeBOAYMKA JOTOJHUTEIbHBIX
3HaHUM. J[OMONMHUTENBbHYIO CJIOKHOCTh ISl TEPeBOAa MEIMIIMHCKOTO TEKCTa
MOXKET TPEJCTABIATh TEPEBOA TEPMHUHOJOTHH, a00peBUATYp, «IOKHBIX ApYy3eH
nepeBomurkay. g mepeBoma MEAUIIMHCKUX TEKCTOB TEPEBOMUYUKY Tpelyercs,
IpekJie BCEro, MOHMMAaHUE 3HaHUE CIEU(PUKU METUITMHCKOTO TEKCTA.

Kak moxaszanm aHanmm3 NpakTHYECKUX MAaTEPHAOB, IMEPEBOAYMKOM OBLIN
JOMYIIEHBl CEePhE3HBIE OIMIMOKH, KOTOPBhIE HCKAKAIOT CMBICT OPUTHHAIBLHOTO
TEKCTa U Ae(HOpMHUPYIOT HOPMBI si3bIka mepeBoaa. [lomo6HOe MOXKeT OBITH CBSI3aHO
C HEIOCTAaTOYHON KBajdu(UKAIlMCeH, HEXBATKOW CIICIHMAIBLHOTO 3HAHUS, CIIa0oi

SI3BIKOBOM HOI[FOTOBKOﬁ N HCBHUMATCJIbHOCTBIO IICPCBOAYMKA.
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Hpunioxenne

1. Kopmyc npumepoB u3 pasroBopauka Deutsch in der Pflege

Ich weil3, dass es sehr lange

| know it's taking very long

Sl 3Har, 4TO 3TO OYCHb

dauert, aber wir behandelntime, but we are treatingmonro miuTcs, HO MBI
hier die Falle  nachcases based on priority 3aHHMAaeMCsI
Dringlichkeit MalnueHTaMU B
3aBHCHUMOCTHU OoT
HCOTJIO)KHOCTH ClIydast
Bitte holen Sie einenPlease fetch an emergencylloxanyiicta, BBI3OBUTE
Notarzt. doctor CKOPYIO MIOMOIIIb
Herzlichen willkommen inWelcome to our residence/lo6po mokanoBate B
unserer  Residenz, FrauMs Ratsch, my name is Haly PE3UICHITHIO,
Ratsch, ich heil3e rocnoka Ratsch, wmens
30BYyT
Wo finde ich denn denWhere can | find theKak mHe npoiitu kK BXomy

Eingang zum Treppenhaus?

entrance to the stairwell?

B OABE3N?

Konntest du mir sagen, wo
hier ein Kaffeautomat ist?

Could you please tell me,
where a coffee vending
machine is?

He mor ObI THI CKa3arh
MHE, TJe HaXOIUTCS
kode-aBromar?

Gibt es hier eigentlich einen
Aufenthaltsraum?

Is there a lounge here?

31eck BOOOIIE-TO €CTh
oOmas komHara?

Sankt-Johannes-Hospital,
guten Tag. Sie sprechen mit
Marisa Gonzalez.

Sankt-Johannes-Hospital,
good day. Marisa Gonzalez
speaking.

BonpaMIa Sankt-
Johannes, noOpwiit 1eHb.
Bel  pasroBapuBaeTe C
Marisa Gonzalez.

Seniorenheim Herz Jesu,
Artur Wolski am Apparat

Herz Jesu retirement home,
Artur Wolski speaking.

oM mpectapenbix Herz
Jesu, y ammapara Artur
Wolski

Pflegebetrieb Brandt, JannisNursing company Brandt,/lom mpecrapensix u

Letsos mein Name, womitmy name is Jannis Letsos.uHBanmmoB Brandt.

kann ich dienen? How may | help you? Menst  3oByr  Jannis
Letsos. Yem MOTY]
CIIYyKUTb?

Mit wem spreche ich, bitte? To whom am | speaking, C kem s pa3roBapuBato?

please?
Gustav, Otto, Nordpol,Gustav, Otto, Nordpol,T'ycras, OTTo0,
Zacharias, Anton, Ludwig,Zacharias, Anton, Ludwig,Hopamons,  Cakapwuac,

Emil, Zacharias — Gonzalez.

Emil, Zacharias — Gonzalez.

AntoH, Jlrogsur, EMuin,
Cakapuac — ['oHcanec.

Konnte ich bitte mit Herrn
Eideneier sprechen?

May | please speak to Mr,
Eideneier?

Mory s DOroBOpUTH C
rocniograoM Eideneier?

Konntest du mir bitte das
Wort ... erklaren? Das kenne

Could you please explain

the word ...? I don’t know it

He MOT OBl TbI

00BSICHUTH MHE CJIOBO...?
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ich noch nicht.

yet

ITOrO 4 emé He 3Haro.

\Was genau heildt ...?

What exactly is ...?

Y10 TOYHO O3HAYAET...?

Sie auch, bis bald einmal.

Same to you, see you soon.

Ber Toxke. [lo cxopoiu
BCTPEUH.

Ich komme im Laufe des

\Jormittags zum
Erstgesprach vorbei, Frau
Hesse.

['ll come by during the
morning for an initial
consultation, Ms Hesse

Sl npuny x Bam B nepsou
MOJIOBUHE JTHS U MPOBENY
NEPBUUHYIO Oeceny,
rocroxka Hesse.

Mdochten Sie von unserer

Would you like to be visited

Br1 sxenaere, yToOBI Bac

Okumenischen from  our  ecumenicalmoceTnn mnpencraBUTENb
Krankenhausseelsorge chaplain? Halled 3KyMEHHUYECKOMN
besucht werden? CITYKOBI
JYIIETIONEYUTENBCTBA?
Haben Sie denHave you brought theBsl npunecau ¢ coboi
Einweisungsschein hospital admission form?  wanpasnenue?
mitgebracht?
Haben Sie eineDo you have a referralEctre 1y  Bac
Uberweisung? letter? HarnpasicHHe?

Haben Sie Schmerzen?

Do you have pain?

Ectb 1t y Bac 601m?

Haben Sie irgendwelche
Allergien oder
Unvertraglichkeiten?

Do you have any allergies
or intolerances?

Ecte mu y Bac kakwue-

aub0  alvlepruM WU
HEIMePEHOCUMOCTh
KaKux-JIM0O  MPOIYKTOB
MMUTaHus ?

Guten Morgen, Herr
Keppler. Darf ich Sie bitten

Good morning, Mr Keppler.
May | ask you to get up for

JloOpoe yTpo, rocnoauH
Kemmep. Mory mu 4

kurz aufzustehen, damit icha moment so | can makemnonpocuts Bac
Ihnen das Bett machenyour bed? HEHAJI0JITO BCTArh,
kann? YTOOBI A Mor/mna
MOCTEINUTh ITOCTEIb?
Nein, ich hatte wiederNo, | had such leg painsHer, y mMeHs omsth Tak
solche Schmerzen in denagain. CWJIBHO OOJIEJIN HOTH.
Beinen.
Hier die Bettpfanne,Here is the bedpan. TakeBot CYITHO, HE
nehmen Sie sich Zeit your time. TOPOTTUTECH.

Kommen Sie, ich helfeCome, | will help you get/laBaiite s momory Bam
Ihnen dorthin. there. JOUTH IO TyJa.

Der Urinbeutel mussThe urine drainage bagHyxHO MOMEHSTH MaKeT
gewechselt werden. needs to be changed. JuTst cOopa MOYH.

Soll ich lhnen beimShall | help you washBam momous ymMbITECS?
\Waschen helfen? yourself?

Gehen wir kurz zumLet's go over to the sink.  |/]aBaiite KOPOTKO
\Waschbecken riber. MOJONIEM K PAKOBUHE.
Keine Sorge, ich mache denDon't worry, | will soak theHe BOJIHYHTEChH, s
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Waschlappen schon warmwashcloth in warm watermnorpero TUTSI Bac
fur Sie. for you. MOYAJIKY-PyKaBHILY.
Ich wechsle Ihnen nun denl will now change theCeiiuac s  momeHsIO

\erband an der

Erndhrungssonde.

bandage of the feeding tube.

IMMOBA3KY Ha IMUTATCIIBHOM
30HIC.

Und jetzt bitte die Beine
ausstrecken, damit ich
lhnen mit der Hose helfen
kann.

And now please stretch out
your legs, so | can help you
with the trousers.

A celyac BBIIPSIMHUTE,
[I0XKaJIyICTa, HOT'H,
YTOOBI S MOI/JIa TIOMOYb
Bam oneTs 1mTaHsbl.

Wirden Sie bitte den linken
Arm zum Blutdruckmessen
freimachen?

Would you please uncover
your right arm for a blood
pressure measurement?

He wmomm Owpl  Brl
HEHAJ10JIT'O 3aKaTaTh
pyKaB Ha JIEBOM DYKe,
YTOOBI U3MEPUTH
JaBJicHuE?

Mochten Sie vielleicht Ihr
Horgerat aufsetzen?

Would you like to put on
your hearing aid?

Moxer ObITh Bbl X0oTHTE
OJICTh CIIyXOBOH
anmnapar?

Den Fernseher schalten Sie
Uber die Telefonanlage an.
Das geht so.

The TV switches on via the
telephone system. Here's
how.

TeneBuzop
yepe3  TenedoH.
JIeJ1aeTCsl TaK.

BKJIFOUAETCS
910

Dreimal Piepen bedeutet,
dass ...

Three peeps mean that ...

Tpu ryaka o3Hayaet, yTo

Das hier ist der

Schwesternruf.

This here is the nurse call
button.

DTO BBI3OB MCIOCCCTPHI.

Diesen Knopf bitte nur im
Notfall benutzen.

Please use this button only
in case of emergency.

DTy  KHONKY  MOXHO
WCIONIb30BaTh TOJIBKO B
DKCTPEHHBIX CIIyYasx.

Bitte ziehen Sie immer diePlease always pull thelloxanyiicra, BCeraa
Feststelloremse, wenn Sieparking brake when youduxcupyiite TOPMO3
mit dem Rollstuhl stehenstop the wheelchair. WHBAJIMIHOTO  Kpecia,
bleiben. eciu Bel cTouTe.
Bitte nicht eigenstandig diePlease do not change thelloxanyiicra, HE
Tropfgeschwindigkeit drip rate on your own. MEHSTE CKOpPOCTh
andern. KaIleJIbHUIIbI
CaMOCTOATCIIBHO.

Das piekst nur ganz kurz.

It's a quick prick.

Bbl mouyyBCTByeTE BCETO
JUIIb COBCEM KOPOTKHMU
YKOJL

Das ist ein MedikamentThis is medication for... = DtoT MeaWKaMmeHT OT ...
gegen ...

Haben Sie irgendwelcheDo  you have anyEctb st y  Bac
Unvertraglichkeiten gegeniintolerances to  certainuenepeHOCUMOCTH
bestimmte Mittel? drugs? KaKux-1100 cpencTs?

Mogen Sie lieber Wurst

Do you prefer cold cuts or

Ha 3aBTpak Bbsl Oouibliie
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oder Kase zum Frihstick? cheese for breakfast? nro0ute  Kombacy WM
CoIp?

Das liegt an denThat's due to the 3o CBSI3aHO C
Medikamenten. Die wirkenmedication. TheymennkameHnTamu. K
sich leider auf denunfortunately affect thecoxanenuto, onn BIHSIOT
Geschmack aus. sense of taste. Ha BKYCOBBIC OIIYIIEHHUSI.
Tut mir leid, aber Siel'm sorry, but you know,Mue oueHb xaib, HO Bbl
wissen  ja, dass  esthat it's currently notike 3maere, uYTt0 B
momentan  nicht anderspossible. HACTOSIIUNA MOMEHT IIO-
geht. JIpyroMy HEBO3MOXKHO.
Ich Dbrauche Milch, diel need milk, low-fat, a fewMne HyxHO MOJIOKO,
fettarme, ein paar Bananen,bananas, not too ripe, and ... o0e3xupeHHoe,

nicht zu reif, und ...

HCCKOJIBKO 6aHaHOB, HC
CJIMIIKOM 3pCJIbIX, U ...

Bitte auf das Verfallsdatum
achten. Es sollte mdglichst
lange haltbar sein.

Please pay attention to the
expiry date. It should have a
long shelf life.

[Toxkanyiicra, oOparure
BHUMaHUE Ha  CpOK
TOTHOCTH. Hyxno,
YTOOBI MPOAYKT
XpaHWICS o

BO3MOKHOCTH HOJITO.

Gehen Sie bitte eine Runde

Could you please take the

Bel HE Morn HCHaIO0JII'O

mit dem Hund? dog for a walk? BBIATH C cobakoi,
noxkanyiicra?

Bitte ohne Weichspuler undPlease,  without  fabricIloxanyiicta, oe3

das Pulver von ... nehmen,softener and wuse the ...cmsaruaromiero

nicht das flissige. powder, not the liquid one. lomomackuBares, u
BO3bMHTE MOPOIIIOK
(GUPMBI ..., a HE KHJKOC

CPEICTBO JJIsI CTUPKH.

Bitte noch das Abendessen
vorbereiten. Dann kann ich
nach dem Schichtwechsel
gleich essen.

Please also prepare dinner.
Than | can eat right after the
change of shifts.

[lonroroBbTe enie,
nmoXkajnyicra, yxuH. Tak
s CMOTY IIOECTb Cpasy XKe
MIOCJIE NIEPENAYN CMEHBL.

Frau ..., Sie haben so viel
Interessantes zu erzahlen.
Waren Sie schon mal in der
Biographiegruppe?

Ms ..., you have sO many,
interesting things to tell.
Have you ever joined a
biography group?

['ocnioxka ..., Bel MoxeTte
pacckazarb TaK MHOTO
WHTEpECHOro. Bbl yxe
ObUTH B OMorpadudeckon
rpymme?

Spielen Sie gerne Karten?
Herr ... und Herr ... treffen
sich immer um drei zum
Kartenspielen. Sie koennten
bestimmt dazustossen.

Do you like playing cards?
Mr ... and Mr ... always
meet at three to play cards.
You can probably join in.

Bbl nroOute wurpate B
kapThl? locmoauH u
rOCTOANH .
BCTPEUAIOTCS BCErjIa B
TpH yaca, YTOOBI

MourpaTb B KapThl. B,

73



HAaBCPHAKA, MOXKCETC K

HUM IIPUCOCIUHUTHCA.

Wann kann ich endlich

wieder tanzen?

When can | finally dance
again?

Korma s HakoHen OmsTh
CMOT'y TaHIIEBaTh?

Sie koénnen es wohl kaumYou can hardly wait to getBasi, HaBEpPHOE, c
abwarten,  wieder  dasback on the dance floor?uerepnenuem KIéte,
Tanzbein zu schwingen?Great! KOTZla CHOBa CMOJXKETE
Super! CTaHIIEeBaTh? 3710pOBO!
Am  Sonntag ist dasOn Sunday it's the summerB Bockpecenbe OymeT
Sommerfest. Wir habenfestival. We have lots ofmpasnauk  nmera.  Mbl
wieder viele tolle Sachengreat things  prepared.omsTh IOJATOTOBHIIN
vorbereitet. HoffentlichHopefully the weather willmuoro UHTEPECHOTO.
haelt das Wetter. hold out. Hanerocs, 9To moroga He
HNCIIOPTUTCA.
Achtung! In lhrem ZustandBe  careful! In  yourBuumanue! B Barmiem
ist die Aufregung nicht gut. \condition it's not good tococTossHuu He cieayer
get upset. BOJIHOBATHCH.

Ich kann lhren Arger gut
nachvollziehen, aber ...

| can understand your anger,
but ...

Sl xopowmo noOHUMAaK
Bamnie HeromoBaHue, HO

So eine Beleidigung muss
ich mir nicht bieten lassen.
Ich beende das Gesprach
hiermit.

I will not put up with such
an insult. 1 hereby end this
conversation.

S He nomKeH/Ha TepHeTh
Takux ockopOnenuii. Ha
ATOM pa3roBOP OKOHYEH.

Bitte  nicht  respektlosPlease don't getlloxkanyiicta, HE HYKHO

werden! disrespectful! IEPEXOIUTh Ha
HEYBaKUTEJILHBIN TOH !

... st flr Sie in der... is a no go for you in the... B Ommkaiiiiiee Bpems

nachsten Zeit tabu. near future. it Bac Ta0y.

\erzichten Sie in derPlease reduce smoking asB Ommxkaiimee Bpewms

nachsten Zeit bittefar as possible in the nearBam clenyeT

weitestgehend  auf  dasfuture. MaKCHMaJIbHO OTKa3aTbCs

Rauchen. OT KypEHHSI.

Machen Sie auch zu HausePlease, also continue withIIpogomxkaiiTe

bitte mit dem Atemtrainingyour breathing exercises atBpIoTHATH

weiter. home. TBIXaTEILHBIE
TPECHUPOBKM W J0OMa,
MOXKaJTyMNCTA.

Sollen wir einen TransportShould we arrange aHam opranu3oBaTh s

fir Sie organisieren oder
werden Sie abgeholt?

transport for you or will you
be picked up?

Bac tpancnopr unu Bac
3a0epyT?

Wie hoch ist der Blutdruck?

How high is the blood

pressure?

Kakoe y Bac naBnenune?

Wie Klappt es mit dem

How is your urination?

YTto
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Wasserlassen? MOYCHCITYCKaHUEM ?

Wie ist die Bilanz? What is the fluid balance? |Kaxos 6amanc?

Frau ... ist ... ml negativMs ... is in ... ml negativey TOCIIOXKH

bilanziert. fluid balance. HETaTUBHBIA OalaHc B
pasmepe ... MIL.

Wie ist die Einfuhr? What is the input? KakoB 00BEM
MOCTYIUICHUS ?

Und die Ausfuhr? And the output? A 00bEM BBIICIICHUS?

Die Patientin hat mlThe patient excreted ... mlllpu o00bEmMe BBIIUTOMN

ausgeschieden bei einer

Trinkmenge von ... ml.

with a fluid intake of ... ml.

BOIBI B pasMepe ... MI,
O00BEM  BBIJICJTICHHUS |
MNAllMEHTKH COCTaBHII ...
ML

Es gab wenigThere was some woundPaneBoro BEIACISIEMOTrO

\Wundsekretion. secretion OBLIO HEMHOTO.

Etwa skalig. Slightly purulent. C HEOOJIBIITNM
COACPIKAHUCM JKCITIH.

Gut! Es gibt  keine\Well, there's no signs ofXoporo! Hukakux

Anzeichen derintolerance. IPU3HAKOB

Unvertraglichkeit.

HCTICPCHOCUMOCTH HCT.

Vielleicht sollten wir das
besser  vor der  Tur
besprechen?

Maybe we should better
discuss this outside.

MoxeT ObITh HaM JIydIlie
MOTOBOPUTH 00  3TOM
nepesl BXOJ0M B Majary.

Er ist wegen einer Cu bei

He is with us due to

On IMOCTYIIMJI K HAM Ha

uns. ulcerative colitis. OCHOBaHMH  SI3BEHHOTO
KOJIUTA.

\Was hat Sie furWhat pre-existingEcte nmu y Heé Kakue-

\orerkrankungen? conditions does she have? 6o 3a00JICBaHMS,
MepeHecEéHHbIC paHee?

Die Patientin ist ZustandThe patient is in post strokeY narumenTkn cocTosHue

nach Schlaganfall. condition. MOCJIC UHCYIBTA.

Ist Herr zu allenls Mr ... fully oriented in allBce  nmu  mapametpsl

Qualitaten voll orientiert? modalities? OpHUEHTAIUU V|

roCHoJiuHa ... B HOpMe?

Nein, er ist zur Person
orientiert, aber nicht zur
Zeit und zum Ort.

No, he is oriented in person,
but not in time and place.

Hetr, oH opueHTHpOBaH
TOJBKO B COOCTBEHHOM
JUYHOCTH, & BO BPEMEHHU
1 IPOCTPAHCTBE — HET.

Achtung! Herr ist ein

Beware! Mr ... is a very

BHumaHue, rocrnoguH ..

sehr anstrengender Patient. exhausting patient. OYCHB CIIO>KHBIT
A CHT.

Schon mal zur Vorwarnung:|A little heads up: Ms ... isfl X0uy Bac

Frau ... ist extrem renitent. extremely unwilling. MPEeIOCTEPEUYb: TOCIOXKA

... KpalHe ynpsma.
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Sie neigt zur Wehleidigkeit.

She tends to self-pity.

OHa CKJIOHHA K YHBIHHMIO.

Sie hat extreme
Stimmungsschwankungen.

She has extreme mood
swings.

Y HeE€ DKCTpeMallbHbIE
KOJICOaHUsI HACTPOEHUS.

Er war heute morgen sehr
niedergeschlagen.

He was very depressed this
morning.

CerogHst yTpoM OH ObLI
CWJIBHO YIPY4EH.

Hier liegt eine palliative
Situation vor.

Here is a palliative care
situation.

B nanHOM cuTyauuu pedb
UOET O NaJUIMaTUBHOM
JICUCHUH.

Wie mobil ist der Patient? |How mobile is the patient? Hackonbko HAI[UCHT
MoOMIeH?

Ist die Patientin motiviert? |Is the patient motivated?  [larnuenrtka
MOTHUBHPOBaHA?

Macht sie mit?

Does she cooperate?

Omna crapaercs?

Konnten wir medikamentésCould we give moreEcts nu y Hac ere
noch etwas gegen diemedication against theBo3MOXHOCTH  CHH3UTH
Schmerzen machen? pain? oo C TIOMOTIIBIO
MEIUKaMEHTOB?
Dann massen wirThen we need to proceedTorma  HamM  HYXHO
physiotherapeutisch with physiotherapy. NpUOCTHYTh K
vorgehen. busnorepanmuy.
Eventuell sollten wir esWe should eventually tryBosmoxxHo, HaMm cieayer
auch mal mit Fentanyl-out fentanyl patches, tomompoGoBarh MIACTHIPH
Pflastern versuchen, umspare the stomach. denranu, YTOOBI
dem Magen zu entlasten. YMEHBIIUTh HArpy3Ky Ha
KCITYIOK.

Die Mobilisation des

Patienten hat Prioritét.

The mobilisation of the
patient has priority.

MoOuinu3anus mnanueHra
UMEET IPHOPHUTET.

Es besteht das Risiko einerThere's a  risk  forB cmywsae ecnm Mbl He

Thrombose, wenn wir nichtthrombosis, if we don'toyzem 3aHUMAThCS

intensiver mobilisieren. mobilise intensely. MOOHIH3AIUCH Ooiee
aKTHUBHO, CYILIECTBYET
PUCK pa3BUTUA
TpoMOO03a.

Bei der Lagerung solltenWhen positioning  youllpu yxnanpiBanuu Bam

Sie ... bedenken.

should consider ...

CJIEIyEeT YYECTb ...

Die Skoliose wirkt sich
auch auf ... aus.

The scoliosis also affects ...

Cxkoino3s OKa3bIBacT
BO3/€HCTBHE HA ...

... spricht dagegen.

... speaks against it.

... TOBOPUT MIPOTHUB 3TOTO.

Ist der Zucker entgleist?

Is the glucose deranged?

Y Hero cOuics ypoBEHb
caxapa?

... hat Hypoglykaemie von... has a hypoglycemia ofy THICPIIUKETINS C
30. 30. nokasatenem 30.

Frau ... ist leblos. Ms ... is unconscious. ['ocrioxa ... HE JBIIIUT.
Spurt er einenls he experiencing aOH 4dyBCTByeT OOJNb TIpH
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Druckschmerz? crushing pain? HaJaBIMBAHWH ?

Ist die Patientin dyspnoisch. Is the patient dyspnoeic?  IlamuenTka cTpajact
JTACITHOD?

Hat sie Luftnot? Does she have dyspnoea? |V ne€ yaymibe?

Wir muessen reanimieren. We need to resuscitate. Hawm HEOOXOIMMO
pPCaHUMHUPOBATD.

Ldsen Sie denRing the  resuscitationIlogaiite  curHam K

Reanimationsalarm aus. alarm. Havyaly peaHuMaIuu

Sofort ... ml ... spritzen!

Immediately inject ... ml!

Ceiluac Ke YKOJIHUTE

M ...!

Wir missen einen Zugang

\We need to insert a catheter.

Ham HYXKHO HAJIOKUTD,

legen. JTOCTYII.

HOort bitte mal alle her! DasEveryone listen up please!/A Temepr BHUMaHHE,

Ist Marinos Politis, der neue This is Marinos Politis, themokamnyiicra! C410)

Pflegeassistent. new care assistant. Marinos Politis, HOBBIi
CaHuTap.

Herr ... ist Thr personlichenMr ... is your contactl'ocrionun oyner

Ansprechpartner in  denperson for the first weeksgammm JTMYIHBIM

ersten Wochen und wird Sie

and will familiarize you

KOHTAKTHBIM JIMIIOM B

einarbeiten. with the job. TEUEHHE TIEPBBIX HEIEIb
WU no3HakoMHUT Bac ¢
paboTOi.

Hallo, wir kénnen uns gerneHi, let's be informal. | am3apascTByiite, MBI

duzen. Ich bin ..., dein..., your mentor. MOXKeM  oOpamarbCsi K

Mentor. IpyT APYry Ha «Th». A -
..., TBOM Kyparop.

Das ist unserThis is our emergencydTo Ham KaOWHET C

Notfallgerateraum. equipment room. 00opyIoBaHHEM TUTST
DKCTPEHHOU
MEIUIIMHCKON ITOMOIIIH.

Daneben befindet sich unserRight next to it, is ourPsmom HAXOJUTCS

Ruheraum mit einerrelaxation room with a sofakomnara orapixa s

Schlafcouch. bed. mepcoHajga ¢ JIMBaH-
KpOBAaThbIO.

Und  hier ist  unserAnd here is our lounge. A 31ech — Hama o0rmias

Aufenthaltsraum. KOMHATa.

Dann wollte ich dir nochl'd like to go through a few/A motom s xoten/a emé

ein paar organisatorischeorganizational matters withckaszarpr HeckoJbKO CJIOB

Dinge sagen. you. 110 OpPTaHMU3AIUH.

Der Friihdienst geht von ...The first shift runs from ... YTpennss CMEHa

bis ... to ... HAYMHACTCS B u
3aKaHYMUBACTCA B ...

Spatschicht ist von ... bis ... The second shift is from ... Hounas CMEHa

to ... HAYWHACTCA B 51
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3aKAaHYMUBACTCA B ...

Also, was haben wir heute?

So, what do we have today?

Hy 4drto y Hac cerogus?

Karsten ist leider krank. Er
hatte morgen Spatschicht.
\Wer kann einspringen?

Karsten is unfortunately ill.
He would have had
tomorrow  second  shift.
Who can step in?

KapcTeH, Kk coxaJeHuro,
3a0onen. 3aBTpa  OH
JTOJKEH ObLIT ObI BBIMTH B
HOYHYIO cMmeHy. Kto
MOKET €Tr0 MOAMEHHUTH?

Frau ..., Antibiose wurde
erhdht von dreimal 1,5 g auf
dreimal 3 g. Frau Schmidt,
heute ZVK ex.

Ms ..., antibiotic was
increased from three times
1,5 g to three times 3 g. Ms
Schmidt, today CVC
extraction.

['ocnioxka 71033
AHTUOHMOTHKOB ObL1a
MOBBIIIEHA C TPEX pa3 IO
1,5 r no tpex paz o 3 .
Tocmoxxka  IIImutno
cerogns LIBK.

cey

Was kannst du uns zu Frau

What can you tell us about

UTo Tl MOXEIIIb CKa3aTh

... sagen? Ms ...? 0 TOCTIOXKE ...7

Gut, wir konnten heuteWell, we could try lettingXopomio, cerogast Mbl
versuchen, dass sie alleineher go to the toilet on hermoxem onpoOoBarTh,
auf Toilette geht. own today. YTO OHA OJHA CXOJW/Ia B

TyaJerT.

Weist seinen Besuch heute

Please, inform his visitors

[loxxanyicra, yKaxku ero

bitte darauf hin, dass ... today, that ... [IOCETUTEIIO Ha TO, YTO
Denkt bei Herrn ... bitte anWith Mr ... please keep inHe 3a0ybTe,
die Hypersekretion. Er mussmind the hyper-secretion.moxainyiicra, 4ro |
regelméaRig abgesaugtHe needs to be drainedrocnoauna
werden. regularly. THIIEPCEKPEIIHSL. Emy
HYXXHO PETYIsIpHO

IMPOBOANTHb OTKAYMBAHUC.

Sonst noch irgendwas, auf

Anything else which |

Ectpb uT0o-HUOYNH ele, 34

das ich achten soll? should look out for? qeM s JIOJDKCH/a
CIIEIUTE?

Habt bitte ein Auge auf diePlease keep an eye on thellocmarpusaiite 3a IIET

PEG von Herrn DiePEG of Mr ... The fixationrocnonuna

Platte Ist beinaheplate is almost attached tollnactmaka OYTH

eingewachsen. the surrounding skin. BpoOCIIa.

Ich spritze Frau ... Insulin.I will inject Ms ... Insulin. I mocraBmnto rocmnoxe ...

Machst du weiter mit ...? |Could you go on with ...? ykom  wHCynmuHa.  Thl
MOKCIIb IMPpOAOJIZKUTDH

?

Die Nahrung von Frau ...The nutrition of Ms ... is|Y rOCIOXHU

ist durch. Holst du bitte malfinished. Could you get meBakoHunnoch muTaHWe B

eine neue Flasche und einena new drip bag and feedingxanensauie.  Moxens

neuen Schlauch? tube? IPUHECTH HOBYIO
OyTBUIKY 51 HOBYIO

TpyOKy, oxkayucra?
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In der Zeit wechsle ich den
\erband an der PEG.

In the meantime | will
change the PEG dressing.

B 310 Bpems s IIOMEHsIO
noBsA3Ky Ha I1ET.

Du kannst ... auch uber die

PEG geben, dann ersparen...

wir Frau ... die Spritze.

You could also administer

through the PEG, thus
we save Ms the
injection.

Tbl MOXemb 1aTh ... U
yepes I1ET. Torna
TOCIIOXKE ... HE IMPUAETCS
CTaBUTb YKOJI.

Ich zeige dir kurz, worauf
du achten musst.

I'll quickly show you what
you need to pay attention to.

S OBICTPEHBKO TOKAXKY
TeOe, Ha YTO TeOe HYKHO
oOpalaTh BHUMaHUE.

Notierst du bitte mal, was
wir hier brauchen?

Could you please note down
what we need here?

Thl 3amuuieiib, 4TO HaM
3]1€Ch HYXHO?

Wer montags oder freitags
krank wird, muss ab sofort
ein arztliches Attest
vorlegen.

If anyone is sick on
Monday or Friday, as of
now, they need a medical
certificate.

Ecin Brl 3a0oieBaeTe B
ITOHCACJIIBHUK 500041 B
[ITHULLY, TO HYXHO
MMpCaIOCTaBUTh CIIPaBKYy
oT Bpavda caMoro
ICPBOTO THA.

C

Am ... fallen schon zu viele
aus. Deshalb kann sich da
keiner mehr frei nehmen.

On ... too many are absent.|...

Therefore, nobody can take
time off then.

CJIMIIIKOM MHOTHX HE
oynet Ha pabore.
[TooToMy B 3TOT JCHB
HUKOMY OOJIbIIIE HENb3sI
B3SITh BBIXOJTHOM.

Wir haben umgestellt. Statt
Ciprobay benutzen wir jetzt
Ciprofloxacin von ...

We switched. Instead of
Ciprobay we now use
Ciprofloxacin from ...

MpbI nepeniv Ha Jpyrou
MEIUKAMEHT. Tenepb
Bmecto  Ciprobay  Mer
HCIIOJIb3yEM
Ciprofloxacin dbupmsi ...

Wir haben immer zu wenig
Schlitzkompressen. Wie

We keep having less and
less slit compresses. How

Y Hac T[OOCTOAHHO HE
XBaTaeT KOMIIPECCOB C

kann das sein? can that be? npope3pio. Kak  Takoe
MOYET OBITh?

\Verwechselt vielleicht|ls someone maybeMoxker  OBITh, KTO-TO

jemand die Tupfer mit denconfusing the swabs withmyTraer BaTHBIC TaMITOHBI

Schlitzkompressen? the slit compresses? C KOMITPECCAMHU C
MPOPE3bI0?

Benutzt bitte nicht mehr soPlease do not use so muchlloxanyiicra, HE

viel ...

WCTIONB3YH OOJbIe Tak|
MHOTO ...

Herr ... ist ab sofort auch
der erste Ansprechpartner in
Mobbing-Fragen.

Mr ... is, as of now, also the
contact person for mobbing
affairs.

C HacToOsfIIETO MOMEHTA

TOCIIO/IUH TaKXe
OyneT  BBICTYNaTb B
Ka4ueCTBE HIEPBOTO

KOHTAKTHOIO Juna II0

BOIpocaM MOOOMHTa.
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Bei der nachsten
Besprechung  steht  die
Jahresurlaubsplanung  an.
Macht euch bis dahin bitte
schon mal Gedanken.

The annual leave is in the
agenda for the next team
meeting. Please, give it a
thought until then.

Ha CIIEAYIOIIEM
COBEILIAHUHU MBI 00CYIUM
IJ1aH OTIYCKOB Ha TOJ.
[loostoMmy g0  3TOrO
BpEMEHU IIOyMaure,
MoXKayhcra, 00 3TOM.

Da ist etwas falsch. There's a mistake there. 910 HE BITOJTHE
[IPaBUJIBHO.

Es geht um dielt's about the leavePeur wmmer o mozicuere

Urlaubsberechnung. calculation. OTITYCKHBIX.

Wie st eigentlich ...How 1is actuallyA  kakol  MOPSIOK,

geregelt. regulated? COOCTBEHHO, YCTaHOBJICH

i ...?7

Ich habe eine Frage zur
Elternzeit.

| have a question regarding
parental leave.

Y MeHs €CTb BOIPOC

OTHOCHTEIBHO  OTITyCKa
mo  OEpeMEHHOCTH W
pomam.

Ich  wirde gerne eine
unbezahlte Freistellung
beantragen.

| would like to apply for
unpaid leave.

Sl xoren/ma OBl mOAATh
3asiBJICHHUE Ha OTIYCK 0e3
COXpaHCHHUs 3apabOTHOMU
[1JIATEL.

Komisch, dass du immer
montags und freitags krank
bist.

Funny how you're always
sick on Mondays or
Fridays.

CrtpaHHO, YTO ThI BCETHQ
OoJeenb WA I10
[MOHENAEILHUKAM, WA II0
[ISITHALIAM.

Warum kiummerst du dich
eigentlich nie um die
unangenehmen Aufgaben?

Why don't you ever take on
the unpleasant tasks?

[Touemy, cOOCTBEHHO, ThI
HUKOTZa HE BBIIIOJHAEIID
HETIPUATHBIC 3aaHUs?

Ich finde es ungerecht, dass

| think it's unfair that ...

A HAXOXY|
HECIPABENJINBBIM, UTO ...

Wir sollten einen Mediator
hinzuziehen, alleine finden
wir keine Losung.

We should consult a
mediator, we can't find a
solution on our own.

Ham HyXHO mpuBIIEYD
[MOCPEIHNKA, OJHUM HaMm
pEIICHUS HE HAWTH.

Ich denke, das ist ein Fall
flr den Supervisor

| believe this is an issue for
the supervisor.

d  ngymar, dYTO 3TOT
ciay4dau TS
CynepBHU30pa.

lhre Frau hat einen

Herzinfarkt erlitten.

Your wife has had a hearth
attack.

Bama xeHa mnepeHecia)
CeplIeYHbI HH(DAPKT.

Bei Threr Mutter wurde ...
festgestellt.

Your mother was diagnosed
with ...

Y Bameilt marepu ObLIO
YCTaHOBJICHO ...

Ihr Vater hatte Glick im
Unglick. Wir konnten ihn
noch rechtzeitig operieren
und einen Katheter legen.

Your father had fortune in
misfortune, it could have
been worse. We could

operate him on time and

Bamemy oty mnosesno.
He Obu1o OBI cuacThd, na
HecUacTbe MOMOIIIO. MBI

BOBpEMSI
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place a catheter.

NPOOTIEPUPOBATH  €T0 H
MIOCTaBUIJIH KaTeTep.

Die OP st planmaRigThe surgery went asOmneparus poIIa
gelaufen. planned. COIVIACHO ILTAHY.

Es lief ohne groRerelt went without majorBonee CEPbE3HBIX|
Komplikationen. complications. OCIIO)KHCHHMI TIOKa HE

BO3HHUKAJO.

Wir machen erst mal eineWe will first do an echo-Cuawyana MBI mpoBeneM
Echokardiografie. Das istcardiogram. It is a standardpxokapauorpaduto. 3ITO
eine Standarduntersuchungultrasound examination. CTaHIapTHOE

mit Ultraschall. oOcenoBanme c

MOMOIUIBIO YABTPA3BYKA.

Als nachstes flihren wir eine After that, we will performIlocne 3TOTO MBI

sogenannte so-called coronarymposeaem TaK

Koronarangiographie durch,angiography, in order tona3piBacMyro

um die Herzkranzgefalieclosely examine the koponapoanruorpadwuto,

genauer zu untersuchen. coronary arteries. yro0bl  0OJ€€  TOYHO
00cienoBarh
KOpOHAapHbIE COCYBI
cepaua.

Fur die ...-UntersuchungFor the examination, /{11 oOciemoBaHus

muss lhr Vater nichternyour father needs to be onBamemy oty HYXHO

sein. an empty stomach. OBITh HATOIIIAK.

Die Roentgenaufnahme The X-ray shows ... PeHTTeHOBCKHI CHUMOK

zeigt ... OKa3bIBAET ...

Auf dem Sonogramm sehenOn the sonogram you see ... Ha caumke Y3U  Bbl

Sie ... BUIIUTE ...

Man konnte sehen, dass ... |You could see that ... Bel10 BUIHO, 4YTO ...

Bisher wurde noch nichtsSo far there are no findings. o cux mop Hu4ero

gefunden. HAWIEHO HE OBLIO.

Der Sauerstoffmangel hatThe hypoxia leads to ... Henocrarok  kucnopoaa

zu ... geflihrt. MPHUBEN K ...

In der linken Gehirnhélfte
hat sich ein sogenannter

In the left brain hemisphere
there's a so-called

B meBom mnomymapuu
Mo3ra oOpa3oBalics TakK

Thrombus, ein Pfropfen,thrombus, a clump, stuck. Ha3pBaembIi TpoMO,
festgesetzt. poOKa.
Es kam yAl einerlt led to a thrombosis, aO6pa3oBancs TpoMOO03,

Thrombose, also zu einem
Blutgerinnsel.

blood clot.

T. €. CTYCTOK KPOBH.

Das fihrt zur Lahmung der
rechten Korperhalfte.

This leads to the paralysis
of the right side of the body.

910 BEIET
napaau3aiuu
[MOJIOBUHBI TEJA.

K
paBo

Durch die
\erabreichung

sofortige
von

By immediate drug
administration we are trying

[TocpeacTBom
He3aMeUINTEIbHON Jadu
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Medikamenten  versuchento achieve a lysis, meaningmMearkameHTOB MBI

wir eine Lyse, das heil3t einelbust the clot. MBITACMCS BBI3BaTh

Auflosung des Gerinnsels, JIU3UC, TO €CTh

zu bewirken. pPacTBOPUTH CT'YCTOK.

Das Risiko fir einenThe risk of a further strokePuck MTOBTOPHOTO

erneuten Infarkt ist hoch. is high. uH(APKTa BBICOK.

Wir beginnen recht schnellWe will start quite earlyMsr  owuenp  OBICTpO

mit einer Physiotherapie.  with physiotherapy. HAYHEM MIPOBO/INTH
(bu3HoTEpANHUIO.

Er wird auf eine spezielleHe will be put on a specialMer  momaraemcst  Ha

Diét gesetzt. AulRerdem hatdiet. ~ Furthermore,  thecnenuansuyto JTHETY.

der Arzt Blutdrucksenkerdoctor prescribedKpome 3toro  mokrop

verordnet. antihypertensives. Ha3HAUMI MEIUKAMCHTBI
JUJISA ITOHUKCHUA
KPOBAHOI'O HABJICHHUA.

Ja. In der Regel wird manYes. Most commonly it/la. Kak  mpaBuio,

etwas trage undcauses slight lethargy andpsiocts u

teilnahmslos. apathy. 0e3y4acTHOCTb.

Bewegung ist das A und OExercise is essential for/Ismxenne — 310 anbda

fir lhre Mutter. your mother. M oMera Ui BalleH
Marepu.

Erndhrung, Rauchen undDiet, smoking and lack ofllutanue, kypenwe u

Bewegungsmangel sind dieexercise are the mostHegocTaTok  ABHIKEHUS

haufigsten Griinde. common causes. — 9TO CcaMble YacThie
[IPUYNHBI.

Ursache wird gewesen/The cause was ... [IpennonoxxuTenpHo,

sein. NpUYKHA 3aKITI0YacTCS B

Melden Sie sich gleich beiContact your insuranceCpa3y e obparutech B

Ihrer Versicherung wegenright away about thecsoro CTPaxOBYIO

der Reha-MalRnahme. rehabilitation measures. KOMITAaHUIO
OTHOCHUTCIBHO
peaTuOUTAIIIOHHOTO
JICHCHUS.

Warum sieht heute soWhy does look sollouemy BATJISITUT

ungepflegt aus? unkempt today? CETrOMHS TaKuM/OH
HEYX0KCHHBIM/OH.

Mein Vater hat wieder nichtMy father once again didMoii oTeI| OTISITh

genug getrunken. Sie solltennot drink enough. You wereciumkom — Majmo — mHiI

doch ein Auge daraufmeant to keep an eye onkumkoctn. Bam Bce ke

haben. him. HY)KHO CIICJIUTH 32 OTUM.

Der Zustand ist untragbar. |[The state is unbearable. Ota CUTYyaIHsI
HCEBBIHOCHMA.

lhr  Arger ist  volligYour anger is completelyBame HETO/I0BaHUE
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gerechtfertigt.

justified.

BIIOJTHE OIIPABJAHO.

Wegen momentaner
Engpésse konnen wir nicht

Due to current shortage we
cannot ...

N3-3a HEXBaTKU B
HACTOSIIIUA MOMEHT MEI
HE MOXKEM ...

Das tut mir leid. Ich werde
es nochmal an die
entsprechende Stelle
weitergeben.

| am sorry. | will pass it on
to the corresponding
position again.

Mue oueHp xKaib. S
rnepenaM 3TO emE pas B
COOTBETCTBYIOLIUN

OTACII.

Ich habe einen Patienten mit
der gleichen Diagnosen
kennengelernt, der noch 6
Jahre gelebt hat.

| met a patient with the
same diagnosis, who lived
for 6 more years.

Sl Tmo3HaKoMMIICS/J1ach C
MAIlUEHTOM C TaKHM K€
JIMarHO30M, KOTOPBIN
MPOXKUII €1lIe 6 JIET.

Sie ist eine Kdmpfernatur. She's a fighter. Y  Heé  OOMIOBCKHUIT
XapakTep.

Kontrollieren Sie bitte beiPlease control your KouTponupyiite,

Ihrem  GroRvater  dengrandfather's alcoholnmoxxanyiicra,

Genuss von Alkohol.

consumption.

ynoTpeOIeHrue aJKOTOJIsI
y Bamrero nenymku.

Ihre Mutter war uns eine

Your mother was a very

Bamra mate Obl1a HaIIUM

ganz liebe Bewohnerin. dear resident. OYCHB JIOOUMBIM
KHUJIBIIOM.
Trosten Sie sich damit, dassTake comfort in  theBer moxere yremmuThes

das Ende so friedlich war.

knowledge that the end was
peaceful.

TCM, 4YTO HCXOJ OBLI
TAKUM MHUPHBIM.

. war bereit und ist mit
Wrde gestorben.

dignity.

... was ready and died with....

ObUT/a TOTOB/a

ymep/na
JTOCTOMHCTBOM.

)41
C

Wir haben einen
Abschiedsraum. Dort kann
lhre Familie in aller Ruhe
Abschied nehmen.

We have a condolence
room. There your family
can say goodbye in peace

Y Hac ecTh KOMHara
npomanuda. Tam Bama)
CEMbSI MOXET B IIOJHOM

and privacy.

I[IOKOC ITPpOIIaTbCA.
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